EMBASSY OF GREECE

URGENT

Note No.358

VERBAL NOTE

The Embassy of the Hellenic Republic present their compliments fo the
Department of Foreign Affairs and International Trade and, with reference to the
Extradition Treaty signed between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of Canada in Ottawa on 3 November 1999, have the honour to propose
that the following correcting amendments be brought to the three official texts of the

Treaty:

Greek text:
Preamble

The word “Ipooipio” is deleted.
The words “O1 KuBepvijoeig” are deleted. The words “H KuBépvnon” are added

before the words “mg EAMqvikAg Anpokpariag” and the words “n KuPépvnon™ are
added before the words “rou Kavadd”. The word “sykAnpartiwv” is replaced by the
words “utroSikwy 1 karabikwv”.

Article 1
The word “ek” is added before the words “Twv 0o Kpatmv”.

Article 2
Title: The words “Mpdéets yia Tig omoieg Xwpel ékdoon» are replaced by the words

“ABIKipaTa Buvdpeva va emmolpouv £xBoon”.

Paragraph 1
The words “E€ dAou” are replaced by the word “EmirpooBérug’”.

Paragraph 4
-The word “avagéperal’ is replaced by the word “apopd” and the words

“TepIoadTEPEC TTPGEEIS” are replaced by the words “mepioobrepa abikipara”.

-The words “10 vopo” are replaced by the words “m vopoBeaia kai',

-The words “Ti¢ owoisg 6pwg opiopéves” are replaced by the words “Ta omoia opwg
oplopéva”.

-The word “GAAe¢” is added before the word “wpolroBEaeig”.

-The words “ng wpd€eig autég” are replaced by the words “at adikrfjpara aurd”.

Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kar povo” are added after the word “ewe1df” and the word

“GMo” is replaced by the word “aiTodv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “oTig aKOAOUBES TTEPITITWITEIG,” are deleted.



The numbers “1.”, “2.", “3.", “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)’, “B)", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a)
-First sentence, the word “adiknpa” is added after the word “mroAimké” and the words

“ITpGEn ouvarc” are replaced by the words “wg ouvapés pe autd”.

-Second sentence, the words “Amomeipa kard g {wii¢” are replaced by the words
“H agaipeon fj n awdmeipa agaipeons Mg fwig”.

Article 5
Title: The words “NepnTrooelg duvardmrag apviioews” are replaced by the words

“Neprrrocig SuvnTiKAG apviTEWS EKBOTEWS .

The numbers “1.”, “2.”, “3.", “4." used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, “B)", “y)", “0)” respectively.

Subparagraph a)
The words “yia v idia Tpdgn yia v omoia” are replaced by the words “yia 10
adiknua yio 10 omoio” and the words “mnv omoia €ixav aokrjoel” are replaced by the

words “edv auTh €xet ndn aoknBel”.

Subparagraph c)
The words “To aSiknpa” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog Tpog 1o 01roio ameuBuvetai n aitnon Bewpnaoel 6 1o adiknua”.

Subparagraph d) _
The word “oTo” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “wpog
70". The word “o¢” before the words “avBpwmioTikodg Adyoug” is replaced by the

word “yia”.

Article 6
The words “n TpaEn, yia Ty omoia” are replaced by the words “10 adiknua, yia 10

owoio” and the words "va prv Xopnyn@ei rapd poévov” are replaced by the words “va
xopnynBei povov”. A comma is inserted after the words “areuBiveral n aitnon” and
the comma after the words “uTé Tov 6po” is deleted.

Article 7

Paragraph 1
The words “pe autd aMnroypagia Ba diapiBdlovrar oTa Ymoupyeia Akaloaivng Twv

ZupBaMopévwv Kparwv.” are replaced by the words “aAAnAoypagia divavial va
avioMdooovral  petafd  Twv  Ymoupyeiwy Aikaioolvng  Twv  ZupBarAopevawv

Kparwv.”.

Paragraph 2
The phrase “To Gp8po autod dev aTokAgie! TV DITAWUATIKI 0506." is replaced by the

phrase “Tirota o0 TTap6V GpBpo Bev amwokAEiEs T XpAoN Mg SimAwpankiig 0500.".

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a) '
“The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “)" and ‘i)’

respectively.



~ -Point ii): the words “BikaoT] 1 eioayyeAéa” are replaced by the words “mv Kard
mepimiwon appédia dikaomiky 1 dnpéoia apxy”. The words “Tou adikniparog” are
added after the word “reAéoewc”. The words “mpoBAémrouv 10" are replaced by the

words “avagépovial 670",

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “1jdn” is deleted.

-The Points “1)” and “2)" of this Subparagraph are replaced by “i)" and ‘ii)"
respectively.

-Point i): the word “efie” is replaced by the word ‘" and the words “amwé 10" are
replaced by the word “o10".

-Point ii): the comma after the words “10 dikaio Tou Kpdroug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “ék8eon Twv afiomoivwv Tpagewv,” are
replaced by the words “mepiAnyn TpaypATIKWY TEPIOTATIKWY,". A comma is added
after the words “rou 5pdaTn Tou eykAduarog”. The word “ékbean,” after the words “ev
Abyw” is replaced by the word “wepiAnyn,”. The word “émou” is replaced by the word
“rou”. The word “ék8eon” before the words “amodeiknikd otoixeia” is replaced by the
word “mepihnyn”.

-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mrepiAnyn”.
-Third indent after Point ii): the word “ék8con” is replaced by the word “epiAnyn”.
The words “mapadextd f; 6xi awd 1 vopobeosia Tou Kpdroug Tpog T0 oTr0io
ameubovetal n aiinon,” are replaced by the words “Bextd wg HAPTUPIKA karddeon
doxeta {e 10 av qutd 1o amodelTikd oTolxeia Ba ywvoTtav BeKIA oUpQWVA HE Th
vopoBeoia Tou Kpdroug Trpog 1o omoio ameuBlveral n aiinon Katw amd SIaQOpPETIKEG

ouvOnkeg.”.

Subparagraph ¢)

-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by )" and “ii)"
respectively.

-Point ii): the words “rou eigayyeAéwe,” are replaced by the words “mg &nudoiag

apxns.”.

Subparagraph d) .
The word “GAAou” after the words “emikupwpévo avtiypapo” is deleted.

Paragraph 3

The phrase “mou Tpoépyovrar amd pia dikaoTiKy apxn, fj eloayyeAéa Tou armolviog
Kpdarouc Kai Ta oToia £Xouv EMIKUPWOET amm’ auTous fi HE EVIOAT TOug,” is replaced by
the phrase “1a omoia @aivovial va éxouv emikupw8ei 1} exboBei amd dikaotiky apxi,

gioayyeAéa [ dnpdoia apxr Tou airodviog Kpdroug 1i e EvioAr Toug,”.

Paragraph 5
The-phrase “mpoodyoviar amé 1o arrodv Kpdrog” is replaced by the phrase “Cyivav

oto aitoUv Kpdrog kat Trou Tpoadyoviarl amé aurd”.

Article 9
The words “Tic diatdEeic g wapoloag ZupBdoews,” are replaced by the words “myv

Trapotoa IuuBaon,” and the phrase “pmopei va Inwioer” is replaced by the phrase
“Ba gnmoel”.

Article 10
Paragraph 2 .

Subparagraph a)



The word “akpiBri” is deleted. The word “ra” before the words “oToixeia TauTéInTog” is
deleted, the words “kar 1v" before the word “urinkodTnTa” are deleted, the words
“Tou Tpoa@ITou auToy” after the word “urnkodétnTa” are deleted and the word “Tov”

before the word “romo” is deleted.

Subparagraph . b)
The words “pe TV omoia avakoivwverar” are deleted.

Subparagraph c)
The words “m¢ wpdaEewg,” are replaced by the words “rou adikijparog,”.

Subparagraph d) ‘
The phrase “ouverteia ¢ owoiag {nreitar n epappoyr| Twv diaraewv” is replaced by
the phrase “mou epmimret omig SlATAgEIg”. :

Paragraph 3 :

The phrase “To airoiv Kpdtog 6a mAnpogopeital apéowg amé 1o Kpdrog mpog 10
oTroio ameuBivertal n aitnon T cuvéxeia Trou 56Bnke o’'aut.” is replaced by the phrase
“To Kpdtog wpog T0 0Tr0i0 QTTEUBYVETAI I} QiTNOT) EVAPEPUWVEI Xwpig kaBuotépnon 1o
airouv Kpdrog via ta pérpa wou EAaBe 0€ OUVEXEID TnG aitang TPOCWPIVAG

cuhnwne.”

Paragraph 4 ' .
-The words “cmhfgBnke T amjoews” are replaced by the words “mapéhape v
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph “Tldviwg, 1 Tpoowpivij amWoAuon ToU
ex{nToupévou Ba eival uvatr avd Taoa oTiyur, Pe TV TPOUToBeoN 6T 8a AngBotv
awd 10 Kpdroc wpog 1o omoio ameuBiveran 10 aimua Ta PETPA EKeiva, 1a omoia Ba
kpiBolUV aTTapaitnTa yIa va awoTpamsi n Sparméreuar Tou amwd 1 xwpea.” is replaced by
the following: “EVIOUTOIC, 1} TIPOGWPIVE QrdAUCT TOU EKINTOUREVOU TTPOCWTTOU Ba givai
duvat avd wEoa onypry Ut Toug GPoUg Trou KpivovTal avaykaio: TTPOKEIHEVOU va

SiIac@aAioBel o1 dev Ba eyKaTaAEIWE! TN XWPA.”,

Article 11
The phrase "¢ oxenkég pe v diabikaoia TG EKSOTEWG DIATUTIWOEIS," is replaced by

the phrase "emionpn diadikaocia ékdoong,”.

Articie 12
The word "ouyxpdvwg” is deleted.

Article13

Paragraph 1
The word "aimioewg” is added before the word "ex600ewg".

Paragraph 3
The word "yevopévne" is deleted and the phrase "emi okOwWW: ekBOoEWG TOU

ex{nroupévou” is replaced by the phrase “pe okomd Ty €xdoar Tou'.

Article 14

Paragraph 1
-First sentence: The words “Edagog Tou Kpdroug™ are replaced by the word “Kparog”.

The word “oto” is replaced by the words “mpog 10" in two instances. The word
“cnBAnBeicac” is added before the word “moiviig”.



-Second sentence: The word “ato” is replaced .by.the words “mpog 10”. The word
“oxenikd” is deleted and the words “yia omroiadiTrote avaBoAq g mapddoong.” are
added at the end of the sentence. '

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé kowvou,” are deleted.

-Second sentence: The words “oTo £dagog Tou Kpdroug oto omoio ameubiveral n
afron Ba agaipeital amd 10 UTOAOITO TNG TIOIVAG TIoU EXEI VA EKTIOEI GTO QITOdvV
Kpdroc." are replaced by the words: “oTo aitouv Kpdrog 8a agaipeital ammé mv TOIVH
ToU €xel va ekTioEl aTo Kpdrog oo owroio ameuBivetal n aitnon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “weioTiipia” is replaced by the words “cTTOBEIKTIKG oTOIXEID".

Paragraph 4
The word “éxboan,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5
The word “llavrwe” is replaced by the word “EvrolToig,” and the word “1pito,” is

replaced by the word “tpitoi”. The comma after the words “Bixouwpara 1a orroia” in the
first line is deleted.

Article 16

Paragraph 1

The words “nic Siatégeic g ZupRaoews autig, dev emTpENETal Va DlwxBsi, KpaTnOei,
Bikaodel 1 TpwpnBel oTo £dagog Tou aitolviog Kpdroug, yia ommolodimoTe adiknua
BIOPOPETIKG aTTO EKEIVO yia To omoio {nTiBnke,” are replaced by the words “tnv
mapoloa TouBach dev didkerar, kpareital, Sialeral fj TiHwWPEITal 0TO £0apog TOoU
airotvroc Kpdroug yia adiknpa Sia@openiké améd ekeivo yia 10 oTroio Xopnyidnke n

ékboon,”.

Subparagraph a) The words “n dikaoTiki} ApxA Tou egnynoel Ta Bikaiwpard Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei amé v ApXn auTr yia 1a Bikaiwpard Tou”.,

Subparagraph d)
Second sentence: The word "auté” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“g10 oTroio ameuBUveTal 1y aitnon”. The word “Ba” before the word “pmopei” is deleted

and the word “mpooaywyr” is replaced by the word “mpoogkouion”.

Paragraph 3:

The words “E@bécov 0 Xapakinpiopdg Mg Tpagews, yia my omoia Xopnynénke n
¢xBoor) TpoTrooinBei ueTayevéaTepa, To ekDOBEV TTpGowWTTO” are replaced by the words
“EQv 1] KaTNyopia yia Thv oToia ekdOBNKE To TPOoWITo TpoTToTTOINOE HETAYEVEDTEPQ, TO
mpdowTtro auTd”.

Subparagraph a)



The word “ouoiwd¢” is deleted and the word “ouctaaTikg” is added.after the word
“Bepehwverai”. :

Article 17
The words “Tic BiardEeic e Tapoloag TupBdoews,” are replaced by the words “mv
Trapovoa £0pBacn,” and the word “ex80B¢i”.is replaced by the word “mapadodei”.

Article 18
The words “Tig Biardéeig g TTapovoag ZupBdoews.” are replaced by the words “tnv

Tapoloa Xoufaor).”.

Article 19

The phrase “lNa Tic diadikaoiec GUMAYEWS Kar ekdooews Ba epapudlerai 1o bikaio Tou
Kpdrouc amé 1o omoio {nieitan 1 éxBoan, ek16g avriBerou dlardgews g Tapoioag
TupBdoews.” is replaced by the phrase ‘TIAnv avnBérou biatGSewg Mg TTapolcag
SupBdocwg, of Badikaoies ocuMyews kai exBooewg BiETrovial amd To Sikaio ToU
Kpdroug o1o omoio aweuBiveras ny aitnon.”. '

Article 20
The words “amooteANGpEva £yypaga, olpewva pe TS dlatdgelg g Tapodoag
TupBdoswe” are replaced by the words “tyypaga Tou utroBdAhovral gUppwva HE

TV Tapotoa Zoupacn”.

Article 21
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this

Article are replaced by the letters “a)" and “B)” respectively.

Subparagraph a)

The words “mepiAapBavopévwy Kal Twy 665wV TS KaT' epappoyr Twv Siardgewy Tou
dpBpou 3 Tapdypagog 2 ¢ Tapoloag TUPBAOEWS AOKOUPEVNG TTOVIKAG BIWEEWS.”
are replaced by the words “cupmepilapBavopévig Kai TG TTOIVIKAG Siwgews alpewva
HE TV Tapdypago 2 Tou dpBpou 3 TG Tapoloag ZupBaoews.”.

Subparagraph b)
The words “amd 10 omoio {nTeiTan i éxdoan oTo £5agag Tou arodvTog Kpdroug.” are
replaced by the words “oTo orroio ameuBoverai n aion oTo £DaPog Tou aITolvIog

Kpdroug.”.

Article 23
Title: The words “Evapén iox0og” are replaced by the words “@¢éon o€ 10X0".

Paragraph 1
The words “MeTd Tn 8éon oc 1oxU” are replaced by the words “Am6 Bfon Mg ot

iox0,". Furthermore, the text: “m¢ ZupBdoewg aurig, 6a karapynBei xai Ba
avrikaraoTadel, perall Twv oupBarhopévwy Kpartwv, n peragld. EAMGBog kai Hvwpévoy
Baoikciou ouvagBeica X0uBaon wepi apoiBdiag EKBOOEWS  EYKARUATIOV TTOU
uTroypagnke otV ABrva v 24 IemrepPpiou 1810. ‘Ogov agopd Opwg aITRoElg
£kBOOEWC TIOU £yivav Trpiv T Béon ot 1oxU g ZupBdoews autig Ba ouvexioouv va



puByiloviar amd ¢ SrardEerc g SuvBrikng Tou 1910." is replaced by the following: “n
Tapoloa TouBaat kartapyel Kot avikaBioTd petall Twv upBalhopévwy Kparwv
Zuverikn perati Tou Hvwpiévou Baoiheiou kar g EANGSaS Tepl apoiBaiag exSOTEwS
eykAnpaTiwv Tou utreypden oty ABrva oTig 24 SerrrepBpiou 1910. EviodTolg, aimioeig
£kBOTEWC TToU UTTOPARBNKaY TrpIv anrd Ty Béan ot 10XU TG Trapodoag ZupBdocws 8a
e€akohouBrioouv va SIETTOVTaL.amd Tic DIOTAEEIS TG TTpoavagepdjevng Zuvlnkng Tou
1910.".

Paragraph 2

The text: “e@pappooBei oe kGBe aitnon wou Ba uTroBANBE! PETA TV Evapgn NG 10XUOG
NG, aKGua Kar av 1o adiknua yia 1o otroio {nreitat n €kdoon EXEl SiarrpaxBei wpiv TNV
nuepopnvia evaptewe 1oxtoc TG wapoloag ZupBdocws.” is replaced by the
following: “epappolerar oe KGBe aitnon Tou UTOPBAAAETal HETA TNV npepopnvia Mg
8éonc g oe ox0, aképa kal av 1o adiknpa yia To omoio nteitai n €kboon
SiampdxBnKe TPV amd TV NEEpopnVia auTh.".

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba kovoTroloUv” are replaced by the word “yvwaoTtomoiodv”.

Paragraph 2
The word “koivortomfjoewc” is replaced by the word “yvwoToTTOIOEWS "

Paragraph 3
The words ‘“oxeriki «xoivomoinon” are replaced by the words “Eyypapn

yvwotomoinan” and the word ‘“koivorroijoewg” is replaced by the word
“YvwoTomoIosws”.

Penultimate paragraph (“SE MIZTQEH TON ANQTEPQ,...o@payida Toug’): the
comma after the word “efouciodotnpévol” is deleted. The words “umEypagav 1V
Trapotoa LopBaor), i omoia @épel Ty oppayida Toug.” are replaced by the words
“ITpoc TolTo, UTIéypawav Kat £Becav T o@payida Toug otV TapoUoa IoyBaan.”.

Final paragraph: The words “avtiypaga, otnv eAAnviks, yaAAikd kal ayyAiki ydbooa
—Ta Tpia Keipeva éxouv v idia 1oxu.” are replaced by the words “avrituTa, .oTnV
eAANVIKE, YaOAMKE Ko ayyAik yAdooa. Kai Ta Tpia Keipeva eivan e§ioou aubevrika.”.

English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the

acts” are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are
deleted. ’

French text: .
Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait" are replaced by the words “I'infraction”, the word “duquel
is replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word
“punie”.

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été”.

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the

"



words *objets qui peuvent servir & prouver”.
Article 15, paragraph 2, Sub;paragraph a). the words “piéce 4 conviction” are

replaced by ttie word “preuve”.

_ As a consequence of the above correcting amendments, the three texts of the
Treaty now read a$ those attached fo the present Note.

If Canada accepts the above correcting amendments, the Embassy have the
honour o propose that these corrections take effect on the date the Treaty enters
into force, in accordance with the procedure provided for in Article 24 thereof and that
each Contracting State wl?l notify the other once it has completed its necessary

procedures to that effect .
The Embassy of the Hellenic Republic avail themselves of this opportunity to

renew to the Department of Foreigp Affairs and International Trade the assurances of
their highest consideration.
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YTYMBALH EKAOXEQZ

peradl i
me KuBepviiosmg g Erdvuais Anpoxkpoeriog
Kot

¢ Kupepviioewg tov Kuvada

- H Kopépwnon mg Elnvikig Anpokpativg kar 1 KoPépvnon tov
Kovade oepouevec  opooic tovg Skooticobs toug Beouods Kl
EMBOKOVTOC TIY OMOTELECUOTIKGTEPT) CUVEPYUOTL TV 500 YWpdY Yiu

Y KOTOTOLEUNGT] TOU £YKAAUATOS UEGH TG £KOOGEME TV VTOJ KOV T
KOTUdIKOV, CLHPHVIGAV T OKOAOVD:

APOPO 1
Y7oy pimon sKOGOEMS

To 800 Youpedioucve Kpdmy ovadoufdyouy my uoypemon vu
napadidovy  ouooio, chpemve us TG SWTGEHS MG MUPOVCUS
Yopfaocms, KGOe GTOHO TO OO0 EDPLOKOUEVO GTO EOUUPOS EVES EK TMV
S0 Kporav, Sibketat yio adtknpe 1 keralnteitor and ug apyés Tov @2.7.00
Kpétovs. pe okond v emfBoki} | ™y eKtéhean nowng.

APOPO 2
ASLCLOTE HUYGHIEVY VO ETIGVPOVY £KBOGT

I. Exdoon yopmyettor yuw mpdeig, oL omoies, oOpPOVL pE ™
vopolesia tov 800 Kputdv, cuvieToby aducuoTe. Te. 07oio. TiHepobyTil
LLE TIOWVT] QULGKIONG avMTep) Tov £Tovg, Emmpoobétms, oty TEPIRTOGELS
OOV 10 duoTAPE TOV (Tovvtog Kpdtoug &youv  emifarst mown
QUAGKIONS 1 OTOWONTOTE GAAY TTOWT GTEPNTIKY TG sheubeplac. o
ex(nrovuevos Do pémel vo. §xeL Tpog EKTION VIOLOUO TOVIG £EL (6)
TOVALYIOTOV LUVEAY.

2. Tporewévou vo. dumotadel 1 Sidmpoin eOKNHOTOS VO THY
£vvola TS Tupaypieov 1 Tov Tupdvtog pBpov, Ou Aaupavet vmoym o
GOVOLO TV TIPREEDY , 01 0TT0iEg UmOSIBOVIAL OTOV EKENTODUEVO, KUL 0L T
CUOTUTIKG OTOYSin TOV UJWNUUTOC CUHQMVEL HE T vouoBeoia Tov
orrobvrog  Kpbrovg, ko oveEapte ov o Ot vouobicoieg  tov
Youparioptvev Kpatdv mpoodoptiovy diupopetikd to udiknpe 1 to
KOTOTAGOODY O SLUpOPETIKES KUTIYOPiEs.
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3. EGv 1 aimon ex80cems apopl Guyxpoveg pie KuTadikn ot TOWVN
PUAGKIONG, OTMS TPOPLETETAL GTHY TAPEYPOQO 1, KAL OE YPTHATIKN oW1,
10 Kpdroc, and 1o onoto {nisitay m éxdoon, Bo. prnopel va yopnyet tny
K001 KALYLO TNV EKTELEON BTG TG YPNUATIKNG TOVAG,

4. Bov m aitnon ex600E0g upopl o0& MEPIGEOTEPY. ULOWKNLAT,
KoBEve, omd o OOl TOPETTOL cOIEEVe pue ™ vopolesia ket Tov 800
Kpotdv, wnd w0 omole OHS  OpLopeve dev  TNPOVY TG GAAEG
TPODTOBEGELS TG TPy paeo 1, To Kpdtog mpog 10 0molo amevbvveto n
o). duvotar va yopiyst Ty EKB0om Kot Yio To. GOUIHOTO GUTE.

‘Fxdoon umopst eniong vo gopmysitar o mopdfecn vOHOL
GYeTKOV pe emPort TELOVEWKAY SushdV 1| QOpOY SIGOONHETOC N
KaBopd POPOLOYIKHS PDOEMS.

APOPOC 3
"Ekdoon DITKOWY

1. To Kpérog mpog 1o onolo amsvdbveron 1 aimon dev Ou £K010€1
TOVC VINKOOLE TOV. 1100 TOV TPOGHOPLGUO TS VITNKOOTNTOS, LOUBavVETaL
VIOWT O YPOVOS TELEGEMS TOV AKIIATOZ Y10, To 0m0io tnzeitan £KO0OT.

N

afmon apynBsi MV éxdoon, emeld) Kot HOVO TO EKCITODUEVO TPOGOTO
elvar LIRS TOL, BU UTOPEIAst TV VROBEON 011G appdoeg Apyés tou,
£pHGOV T0 INTAGEL TO catody Kpdros, it Ty GoKNGT Towy KNS OUBZEMS.
T, to okomd aotd, dwPiPaoviar 610 Kpdrog npog to omolo vmeuoveto
1 GiTON, Ot QOKEAOL, TC EYYPUPH KUL TC UVTIKEHEVE TTOD EY0VY oyéon Le
T0 od KT oL

To Kpéitog aotd evnuepdvet 1o outodv Kpdog yio m ouvEyew mov
doBKe oy aftmon.

2. Ly mg prmmq TOL TO I\pmtoj TPOG TO OTOl0 umsLOHVETUL 1)

APGPO 4
[eptT®TEIL VTOYPEOTIKYG UPVIOENS EKGGOEME

Agv yopnysitul £Kooon OTov:

o) To udiknue. yw 10 onoio {nretton 1 ékdoon Bewpettal omd o
Kptirog mpog 0 omoio amspfhveTol 10 oimpo 0 TOMTIKG adikniio 1 o
owvagic e avtd. H apaipeon f n amémepo upuipsong g Comg Apynyo0
Kpérovg f TIpoédpou KoPspviioems 1 ulhovg g OKOYEVELS TOV, dgv
Beopeitor ToMTIKS adlknia.
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B) To udiknuo vie to onolo {nteiton N Exdoom elvor oTPOTIHOTIKE

Kkt Sev amotekel Topdoon Tov Kowos mowikod dikoiov tov dvo Kpatov.

y) To mpocomo tov omoiov Cnteitar n ékboon wbwdbnke M

koTodwdodnke terestiduco oto Kpdtog mpog 1o omolo amsvbiveton 1

aitnom v TPAEES TOL. GUVIOTOOY 0 110 adtkmuo yio. To 0moio Cnrettol 1
éxdoon.

§) Xougove pe T vopobesic tov Kpdrovg mpog to  omoio
amsuBoveTan 1) aitnon, ELoPe yhpo Tapaypapn TG TOWLKHg SBEEDS 1) TG
EKTEALGEMS TOWTS TOL aduUMeTog YU To omoio {nreitar 1 £xkdoon.

APGBPO S
Hepurtdosic SuVITIKNG 0PYRoems sKOOGEMmS

H éxdoon pmopet va umy opryndet eav:

u) To mpoceno Tov omoiov (nreitar 1 ékdoon dOKETOL OMO TO
Kparos, mpog o omofo ameufivetar 1 aiman, Yo 1o adiknue yu 1o onoto
Oyteiton 1 éxdoon 1 v o apuodleg Apyés Tou Kpdtovs, Tpog to 0molo
greLdivETIL 1) CiTnon, anEpGcloay, GOLPOVE LEe TO VOHO Tov Kpatovg
GUTOV, VU U1y aokfcovy dieén 1 vo meboouy T dindn edv guth et fion
aoxnBel.

f) To wpbowmo tov omoiov (nueltan 1 éxdocn abwminke 1
Kutaducdotnke teleoioun os tpito Kpdtog, v my 0w pain yen v
omolu {mteiton 1 éxdoom Kai, o MepiTOON KOTUSUG EGV M MOV
extiline 1) dgv uropel TALov va ekTidel.

v) To Kpéog mpog o omoio omevfiiveta 1) aitnon Beopfhcet 0Tt 10
adiknue.  Stmpdybfnke £KTOS TOV E3GPOVS ToL wTobvTog Kpdtoug kot
vouodsaic tou Kpéroug mpog 1o onoio ansubbvetar 1y ainon dev mapéyet
Sikeodooio. 610 SkooTApIE Tov Y ™ Slwén TETOWL GOIKNUUTOG OE
UVTIGTOY(EG TEPLOTATEL.

8) To Kpdrog mpog 1o omolo omevbovetan 1 oftnon, Jupfovoviag
VIOWN T GUGT Tou BSUCALATOS KL TO GUUPEPOY TOU HTOOVIOg Kpatovs,
Bewpel OTL 1) Exdoon Tov exGnToVpEVOL TPOGhTOV AdY®D TN NAKiog 1) TG
KOTAoTUosmS ™S Wyelug avtod Oo frav oviidem yu OVEPOTLOTICONS
20v0VC,
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APOPO 6
BuvaTiK TOWT

EGv 1o adiknua, yw to omoio Inteiton £xdoom, Tipumpeitol und
vopobesic. tov mrodvroc Kpdrovg pe Baverid mowf 1 omoio Y
apoPrémeron omd m vopodeoia tov Kpdtoug mpog to onolo umevdivetal 1)
aimon, 7 ev vével dev extedeiton o6& AT, 1 EKdoon propel vo yopnynost
{6vov vId Tov Opo 6TL 1o cutovv Kpdtog Bu Shaoer dufefurdoeig mov ba
kp10ovy emapkels and To Kpdrog mpog 1o onolo omevivetar n aftnon 6T
Bavatien o dev Bo. ekTEAETTEL

APGPO 7
YnoPoif a1tosme EKOOGEMS

1. O1 utnoeig sxd06Ems, T¢ SIKOOAOYNTIKG £YYPUpo. KGL 1] O7ETIKN
wiahoypogion Shvavion va ovToAMoooVTOL HETOSD TOV  YTOUpYEmV
Atkaoovvng v ZupPardopévov Kpotov.

2.Timote. oto wupdy  Gplpo  dev  amoxkeist ™ ypnon Mg
SIAGUUTIKNS 0OV,

APOPO 8
AWKUTLOAMOYHTUIKG, EYYPOQU

1. TIpog vroomiptén g mrioems ekd0GEmS 0o TPOTKOWICOVTHL Tu
urOROVO0 EYYPUPQL:

0)  Zg Okeg TS MEPTMOOELS,

1) THPOPOPIES OYETIKES, HE TNV TEPLYPUPT) TOU EK{ITOVUEVOD
TPOGMNOU, TOV  TPOCOOPICHS TS TOVTOMTUS, NS
VANKOOTNTAS TOU KO TOV TOTOD GTOV OTOI0 EVPICKETUL

i) &x0son Tov afomolvev mpGieny v Tig onoleg Cnreiton m
éxdoon, mov 0o CLVIAGOETU GO TNV KOTG TEPILTOCH
appddo dwuoticy 1 dnpodow. apy Kol oy omoi Bu
AVAPEPETAL O TOTOG KoL O XPOVOC TERECEMG TOV QOKNUUTOS, 1)
gvon Tov aduhpetos, kaldg eriong Kal aviiypopo TOV
SatdEemv TOV OvOQEPOVTOL OTO GdlKMuO KuL TV TOWT] e
TNV OTOLYL TULOPETTAL.

Ymv- éx0som 0o avagépetor OTL oL &v AOYm MothEelg
{oyvoy kel Tov 7pdvo SLempEEens ToU UBIKMHATOS KUL KUTU
TOV YPOvo UMOBOANG TNG GITHOEMS EKOOTEDS, 0L AVAPEPOVTUL
emiong oL dwtdfe e Tig omoleg SepsAdveTon 1) Sikuodosio
oV orovvoc Kpdtovg v Slwén g npdgems, £POCOV 1
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tehevtaia &yst Sumpybet £KTOC TOL L0GPOVG TOV.

Sy mepintoon npoom”cm) 10 0moio dibreTen 1 Kemyopeitar:

y

i1)

10 TPOTOTURO ¥ EMKVPOUEVO QVTEYPUPO TOV &Y TOALOTOS
SUAMAYEMS, T GAROU £YYPAGOL IOV ExEL TV 01 1Y, KOLTO
omoto exddinke oto outodv Kparog,

ehv 1o amautel to Sikawo tov Kpdtovg mpog 1o Omoio
amevdnveTar n aimon, 10 anodektikd otowela o onoio Bu
SIKALOLOYOVGUY THY "Tpocuy@yl] o€ Ol ToV eKENTOVLEVOL,
gy o1 afdmowveg TpGEes siyov duumpoyOel 0t £8upog Tov
Kpétoug avto.

10 10 GKOTG auTO 1 TEPIAMM TPOYHATIKOY TEPIOTUTIKAV,
oty omolo. meplypdeovIal T otn dwbeon TV apybv
OMOSEIKTICG. GTOLYEl, TUUTEPIMUUPAVOLEVEY TOV CTOYEIOY
TuTdTTES TOv  Spdom) Tov  eyKinuotog, Oo umoTeret
amddeEn ywe Tu yeyovoto mov extiflevion omy &V LOYo
TEpl, &@'000v 0 appddiog duuog 1| slouyyehéog TOV
NV GOVTAGOEL, TOTOMOMGEL OTL T0. TEPLYPUPOUEVH OTNV €1

2OV mEPIANUM  GTOBSIKTIKG.  GTOLEI, mwuwpm(}m\(x\
GULPOVA [E T vopobesic Tov atovviog Kpatous.

H meptimym umopel vo epthapfivel onowdimote avupopd,
SLOOT. AVTIYPUOO 1} GAAO (PRCHLO VAKO.

H mepianum uropel vo. TepthtpByvel omodsIKTIKG GO, Ta
omole cuYKevVTIpOHINKHY 6TO £304p0g TOV aroovtog Kpatoug 1
ce (R0 TOmo, kou Ti omolo slvul 0EKTO ©F LUPTUPLKT
KOTOOEO) (GOYETA UE TO OV CUTH T0 GIodsITKG. ototysia Ou
YIVOTOV BEKTG SUpEEVY. [e T vopobiesto Tov KpdToug Tpog
10 Omolo GmeviivETHl 1 withon KET® om0 SIPOPETIKES
CUVENKES.

STV TEpinTOan TPOcHION TOV omoion GiTettit N EKO0GN YL EKTION
TOWNS:

1)

if)

0 TPWTOTURO 1 ENKVPOUEVO UVTEYPOPO TNG KATUSIKACTIKNG
amopdoeme 1 R0V £yypaeov wov Eyet TV o oYy, GTO
omoto B oplleTal 1) TPOG EKTIOT O,

£Gv 1) oty &L 7on exnibel ev uépet, Pefaiwon g MUOTLIG
apyfAc, omv omotn O ovogépeTal o VITOAOUTO TG TPOS
EKTLOT] TOWT|S.

Ilpoc vmooThpiln WIoEMS  TOL Kavadd, ovagepouévig oc
npoccm:o 10 onolo £ygt knpuydel £voyo Kul oTo omoio OpwS dev &yal

empinfel mown, 0 TPOTGTLNO ) ETUKUPOUEVO  UVTEYPOPO  TOV
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EVIAALOTOC  CUAAWE®S KoL TO  TPOTOTUNO 1] EMKLPOUEVO
uvTlypueo £yypaeov pe to omoio Bo Pefordveton ) Kutadikn Tov ev
1oy mpoctnov Kot 6TL tpokettal va emPinbel oe Papog Tov oLV

2. Eav mpokeitol vio tpdomno 1o onolo kutadikdotnke epiunv Oa,
epappolovior or dtdéeg tov edoplov (o) kot (f) mc mapuyphoov ]
Go0ov wopd, To amenToOpEVE SKmoroYNTIKE. Edv, dums. omodsucyhatut
bt otov ex(nroduevo éxel smdolel glte 1) KANOM TPOg KUTNYOPOOUEVO,
TV OTOI0 AvOUPEPETAL T THEPOINVIG TNS OWKOGIHOV KUl 0 TOTOG
hefayoync me dlkng site 1 epnuy  amOQuon, Kk 0Tt (uTdg 08V
gveQavioln 1 dev &kave ypNon TOV SIKUIMOUATOS AOKNOEWNS EPECEMS Yiu
v dtedorymv) véag OIKNg, oy TEPInTOoT 0V EQUPHOCOVTHL O1 GYETIKES
LE TNV TPOOHY®mYH SIKELoLoynTKdY dwtders tov eduoiov (o) ko (y) ™mg
aVOTEP® TOPAYPAeOY 1.

3. Ok Te €yypugu OV TPOCGYOVTUL TTPOS LTOGTNPLEN CUTHOEWmS
exdooens, to omolo @uivovialr ve gyovv emwkupobel 1) exdobel omd
Sika.oTuch) apyn, sloayyekéo 1) Ouoca apyl Tov witodvtog Kpatovg 1 pe
evToM) Tovg, yivoviur amodektd kurd Ty dwdikasic ™mg exd0GEmS, 6TV
Kpdtog mpoc to omoio amevtiveral 1y aiton, yopis vo. ommteiton Evoprn
cuvtaEn tove 1 GAAN smionun PePoioon kot yoplc vo amateito
emu2R0u0eT TS VITOYPUPNS T TS WIHTNTOS TOV VIOYPUPOVTOS,

4. Agv qmouteiton moTomoinet 1ov yynaiov 1) Ghin TeTtonoinon v
SIKULOAOYNTIKMDY OV TPOGUYOVIHL TPOS DTOCTHPIEN UUTAGEWDS EKOOTEMS.

5. Kozd ) Swdwcosic mg ekd0Gem EMTPENSTUL 1} ¥PTOUOTOINGN
TOV USTAPPAOEMY TOV OKUOAOYNTIKAY OV £vivay 6To aToby Kpatog Kot
OV TPOGHYOVTOL AT VTG TPOS UTOGTIPLEY TNE ATROSMG.

APOGPO9
Touminponatwéc Higpooopisg

Edv o1 mnpogopisc mov mopéyoviot und to wmrovy Kpatog dev eivat
EMAPKELC Y10 TN AW GLOQHCENG, CUIPOVY LE TNV TupoDoy ZOpBaon. To
Kpdrog oto omolo amevboveton 1 oiton Oo (ymosl Tig uvoyKaiss
GUUIANPOUOTIKES TN POQopies, opilovtag av 0fhet kat edhoyn mpobecpio
Y10 TV GTOCTOLT| TOC,
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AP®OPO 10
Hpoowpiviy GOAAI]

1. Te emeivovoeg mepmrdoele o appddieg ApyEg TOL GITOVVTOS
Kpétovg Po umopovv va {ntody eyyplens Thy Tpocwpivy SOMIYM ToL
exCnrovpévoy wpoodmov. H ev Adym aitnon Oa pmopel emiong vo
wroPindst péom tov Atgbvoig Opyaviouot EyiAnpatoloyikng AcTovopiog
(INTERPOL).

2. H aimom mpocwpivig suiinyeng o mepthupfaven:

o) epIypaEY TOL SKINTOVHEVOY, oToyEld ToNTOTNTOG, VANKOOTHTA,
Kafdhg ket tomo otov onolo gupiokeTu,

By dMhmon O Bu axokovdfosl Giton EK6OoEME,

Y) TOV OPIGUO TOU GBIKAUUTOC, TO ¥POvo KUl TOV TOTO GTOV OTOLo
Srumpdyfnxe kaOhe KoL COVOTTIKA TEPLYPUPY] TOV TPEYHUTIKGY
TEPIGTUTIKDV,

8)  Shoon pe mv omole Ou Pefurdvetar 1 VRapEn EVTGALGTOS
CUMAYENS T KOTEBIKOOTIKNG  OmOpAGEws, 7OV  EURinTel OTIg
Sratdéels g mapoioug LouPacsng,

£) onowdfmote Gk manpogopic, 1 onoie Ou wnoioyovos My
TPOSmPIVI GUMIYM Tov exintovpévon oto Kpdtog mpog to onoio
ameudoveta 1 aitnon.

3. To Kpiroc 7pog 1o 0moio amevfivetul 1) aitnom sviHEpOVEL XOPig
KuOVGTEPNON TO vy Kpdrog v o uétpu Tov AP o8 SLVEXEIo. TG
OLTHONS TPOGOPLVIYS CUAATIYMG.

4. H mpocmpivi sUANY B Ayet eV, Petd Ty Tupéheuon) egnvid
(60) nuepdv omd g Nuepopmving curkwens, To Kpdrog mpog 1o omoio
anevdvveTan 1 almom dev mupélofe Ty aimon exdocens. Ooov apopd
myv maperaPh tov 610 Gpipo 8 oplopEvev SIKALOAOTNTIKOY KL OTO
LETPO oL 1] vopobesiu Tov Kpdtovg mpog 10 omoio angubdvetat 1 alton
10 emipémel, or appodie apyég tou Kpdrovg cvton fo £xovy v
SovatdtTo Tapotdoeng g Tpobsoiog avtg. Eviovtolg, 1 mpocopivi
anéAvon v ekTOLHEVOL TPOGHTOL Ba efvar duvath uvd Thou oTryp
VIO TOVS GPOVE IOV KPIVOVTKL uvaykaiot TPOKeévon vo. Suouitstet 0Tt
dev Ba syxkatodelyel T xoOpo.

5. H mopéievon g mpobeopiiag tov ediivia (60) muepov dev
gumodiler véa oOAAYM Kat £K8001, &V 1) GiTHON £KOOGEWG nopornedel
HETQYEVETTEPUL.
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APOPO 11
Yovaivest 6TV £K600T1]

To Kparog, mpog 0 omoio omevdvverar 1 aimon pmopet va
TOpUSOGEL, COUEAVO, WE Tig Stothéels g mupodons ZupPacens, To
exCrronpevo mpdowno oto awodv Kpdros ywpis emionun owdwosic
£Kdoome, €0 OGOV TO &V LOYD TPOGOTO CLVEIVESEL GTYV TUPGIOGT] TOV
EVHTIOV SIKAOTIKAG APYNE.

APGPO 12
Tuppot wTnosoy

Eév 1 ékdoon tov Wiov mpoodnov fnmbel and d00 1 1epocdTepe
Kpérn, to Kpdrog npoc to onolo omsubovovrot oL arthoels, fo enogooice
o o omd Tt Kpam ovtd Oo mapadolel o ex{nrovpevog, xai Ho
YVOOTOMOMGEL TPOG TO GAA0 Zopfurkdtevo Kpdrog my andgast| Tov.

APGPO 13
Hapaoooy

I. To Kparoc mpog o omoio amevbivetrar m  aitmon bYa
YYHOTONOWOEL GTO uToDy Kpatog Ty omoeaot Tov el g aumosng
EKOOCEMG,

2. K@fe oK | LEPIKN 0Oppuyn TG BLTHGENS EKOOCEMS, TPETEL VUL
elveol CUTIOAOYIHEVT).

3. T mepintmon ekd0cens, 1o wrodv Kpdrog 6o mhnpogopeiton tov
TOTO Kut TNV Mepounvic. ™mg mupuddoens, Kubhg Kl T OLGpKew g
KPOTNGEMG TOU EKINTODUEVOD TPOGMIOL e GKOTO TV £KOOCT TOV.

4. Edv 10 ek{nrovpevo apdoono dev nupudodel mv kabopiopévn
nuepopnvic, pmopel vo amorulsl wetd my mopéhevon wpolsoiiag 6éka
névte (135) nuep®v, VIOROYILOHEVIS 0RO TNY NHepOpNVia vt Kot propet
VO TAOOEL VO DTOKETOL GTIC OLdIKaoies TG sk000EnG Hetd Ty nopéhevon
npobeoiiog toavte (30) nuepoy.

APGPO 14
[Ipocopvi Tupadoon 1 uvoPory

1. "Otav 1o ex{yrodpevo mpdowno dubketal 1) extiel mown oto
K péiog mpog t0 omoio anevfovetorn uitnon, yuo ediknuo DLUPOPETIKO U
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gkeivo yw To omoto (nrifnke m éxdoory, 10 Kpdrtog mpog o 0mo10
amevfOvetor 1 oimon, pmopel vo mapuddoet Tov gklnrodpevo M vo
avafdier ™V TapddooT Tou pépL TG TEPUTMGENG TWV SOIKUTLOV 1
LEYPL NG OMKNG 1} TG UEPIKNG EKTITEWS TNG empindeicag wowng. To
Kpérog mpog 1o onolo amevfuveral 1) aimon eVREpOVEL T0 artovuv Kpdrog
Y10, OTOLOONTOTE OVAPORT) TG TUPEDOOTS.

2. Sto pétpo mov emrpéneton ond T vopobesic tov Kparovg oto
onoto amevddverar 1 witnon, 10 ex{NTOvHEVO TPOCORO, TOL OTOLOL
yopiyftmke 1 éxdoon, Ou propst vo Tupesidetor TPOCMPVE GTO GITOVY
Kpdtoc e okond v dimén tov, vmo opovg mov O kabopLsbovy petasd
v Soupariopévav Kpatav., H Sidpkea kpathoshg tov 010 artoly
Kparog 60 apuupsitor ed Ty mowvh 1o £YEL vo. eKTiosl 6T0 Kparoc 670
omolo anevfiveron i altnom.

3. To TpOCHNO, TO OTOI0 ENAVEPYETOL HETA TO TEPOG THG TPOCLPIVAG
napddoong oto Kpdrog omd to omoio numbnke m éxdoom, Hmopsl,
GOUQOVO HE TG OWTGSES TG TUPOLOOL Youphoeng, vo mapadobel
oploTIKG. 0T0 utody Kpdtog pe oxomd my EKTION TTOWNS TTOV TOV &8
emfinfel o7 ouTo, PETh TNV TEPATMGT] TOV SwudkooiOV 1] TV EKTLON TS
rowiic oTo £dagog Tov Kpdrong, and o oroto Oyrdnke n EKOOCT] TOV.

APGPO 15
Hapadoon AVTIIKEWEVOY

1. To Kpdrog oto onoio omenfoverat n altmon cuILEyel 010 LO0hs
TOV, KOTOTLY GITHGEWS KUl P0G TO GLHGEPOV TOV (LTODVTOG Kpdrovg koi
OTO PETPO OV EMTPENETOL 0md T VOpoBEsiu Tov, TOYOV  UTOOEIKTIKG
GTOYEID TOV UBUIHOTOS Y10 TO OTot0 GNTHONKE 1 N ele

2. Youepa und oimon tov artodvtog Kpatovg, 1o Kpdrog npog 10
omoto amepBoveton 1 aimom, o KaTdoye kol 8o Tapudidel, 6To HETPO IOV
empénetol and T vopobeoio Tov, Tu avrikeiusva 1a ool
@) IOPOUY VO YPNOWEICOVY B GTOSEICTIK(G GTOYEL, )

B)  mPOEPLOVIUL CAd TV TOPAVOHT TPASH KuL Bpébncav 6TV KaToxN

TOU £k{NTOVUEVOD KUTE TO PpOVO TNG CUARIWENS.

3. H mup@doon Tov OVIIKEHEVOY TS TUpeypaeov 2 TOV TEPOVTOS
4pBPOL TPAYUUTOTOEITAL (KOLT] KoL 0V 08V KATEST duvatov va Mafet
yipa 11 4O yopyynBsica Exdoom koyo OaviTov, M anodpioems T
exinTovévov.

4. Be'doov to ev AOyo avricsipevo eivor dekTud KaTaoXEGEMS M
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dnuevoens ato £6a¢pog T Kpdrovg oTo omoto amevddveran 1 aftmon, 1o
Kpdrog sntd umopel, Yl Tig ovEayReg EKKpepons TOWIKNG OWOKAGIUG, Vi
0. KPOTAGEL TPOSMPLVA 1} VO, TO. TUPUSDOEL [LE TOV Opo EMOTPOPTIC.

5. Evtottoi, 0o Stucpaiifovron to SikaldpoTe To. 0moio 1o Kpdrog
670 0ot aIeLHHVETEL 1) 0iToN § TPITOL EEXOV OMOKTNGEL £7L TV &V AOYD
QVTIKEEVOV, TV TEPINTOon TOV URGPY0VY TETOL dkohuoTe, HETd 10
népag g dlkng to avuikeipeva O UIOBIBOVTUL TO CUVTOUOTEPO duveTd
Kot aveE6deg 1o Kpérog oto omofo urevbivetor 1 aimor.

- AP®PO 16
Kovav £1010Titog

1. To mpbcemo 10 onolo TupedOinKe oOUMOVE pe Ty TUPOLoU
Soupoor  dev Sibketon, kpuTeitut, SUCGLETOL 1) TIHOPELTHL GTO Ed0Upog TOL
atoivtog Kpdtovg yior adiknuo dwpopeticé and ekeivo yio 1o OTOl0
yopryhEnKe 1 £kd0a, EKTOS TOV GKOA0VOMY TEPULTMGEWV!

@) Otav 10 aveTEpe TPOGHOT GUVILVEL ¢ uVTd, EYYPUOWS, EVOTIOV
Skaoticyg Apyms tou wrodviog Kpdrovg, agpod eviiiepmbet ano
mv Apyf QUTH Y10 T SIKCADHATE TOL.

B)  Otav 10 tpdonmo Gutd EYKOTEASLYE LLETA, TV EKGOOT) TOV TO £0U(OS
Tov artodviog Kpdtovg kot stoviabe o” autd 1e 0éxnan Tou.

vi Oty 10 TPOCHTO CUTO, GV KOL YIoL CUPAVTUL TEVTE (45) nuépeg etye
™0 BOVETOTNTY VO EYKUTHAElyEL TO £dapog ToL autovvtog Kparous
£V TOVTOI TUPEUEIVE G QOTO.

8)  Otav cvvoavel o7 ootd o Kpdrog, 610 0moio amevBhvetan 1 aitmon.
['w 1o oromd wutd 10 Kpdrog oto onolo amsvfdveral 1} aimon
WOPED VO GIEATIOEL TNV TPOCKOMOY OAOV TOV TPOPAETOUEVOY
610 Gplpo 8 yypdpov 1) INADOOSHY.

2. Ou dwrdéeg avtég dev seappdlovion ot aSuNUaTe 7oV

Sremplynkay petd myv kdoo.

3. Bév 1 waopyopio. vioo v omofv. exdobnke o mPOCONO
Tpomomonfel peteyevEsTept, T0 TPOCWRO (VTO  UAOPEL VO Suwybel 1 v
KATASRUGOEL pOCOV TO EdiKkNUa, COPPOVE UE TO VEO YAPOKTNPLORO:

0)  Oepehidveral OVCLOGTIKG GTO. (Bia. YEyovoTo, mov gxrifevtan oy

GiTNoY EKBO0EMS KAL 0TA SIKAIOLOVI TG TNG EYYPOOT, KL
B)  twopeiton pe my i ovaoTtep mov), 1 e ovdTepn MO

LIKpOTEPT 0 eKetvy pe MV Omoiw Tpepsital 10 adiknua y 10

omoio siye ex00el 10 £V AOY® TPOGHTO.
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AP®PO 17 ‘
Enavikdoon ot tpito Kpdrog

To mpdéowno 10 omolo mupadddnKe, COUPOVOL WE TNV TEPOVTO,
TouPoon, dev umopsl v mopudobel os tpito Kpdrog, yopic 1
cuykotddeon Tov Kpatoug mov 10 e£6dmoe, eKTOg TV TEPITOCEDY TOV
edugiov (a), (B) kat (v) g mupaypdoov 1 tov apbpov 16. To Kpdrtog 610
omolo amsvbiveTer 1 aitnon, uropel vo anaitioeL TV TPOCKOUION TwV
EYYpapOY Tov otpilovy Ty oityon ekdocEmg, Ta onoia siye Adfst To
artovy Kpdtog und 1o tpito Kpdroc.

AP®PO 18
AlgUETOYOYn

H dwpstuywyn svog mposdnov, o omolo mupudodnke omd pito
Kparog og éva amd o Sopupuridpeva Kpam), pécw 1ov £ddpove Tov
drahov ZouPariopsvou Kpdroug, 0o emtpéretal Kutomy athosms e v
empORasy g vopolestug tou tehevtaiov owtolh Kpdroug kol 0A0v Tev
TEQUTTOCEMY Ylt TS 0noies 1) Ekdoomn pmopel va ) xopnynoel cOLPOYVU we
™V Tupovce SOpPuG.

AP®BPO 19
Eoappnoctio Alkeio

Ty avtldéton Stdéens T Topovcas SuiBacens, ol ddIKuciss
GUALIEMS KoL £K00080g démovtat and To dixao Tov Kpdrovg oto onoio
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF CANADA

THE GOVERNMENT OF THE, HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF CANADA, reaffirming their respect for each other's judicial
institutions; and

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of
crime through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE }

Obligation to Extradite
zach Coniracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted

for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of
the other Stafe.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both ‘
Contracting States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover,
where a sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by
the courts of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at
least six months of the penalty remains to be served. v

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the
meaning of paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the
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person shall be taken into account, without regard to the elements of the offence
prescribed by the law of the Requesting State and regardless of whether the
Contracting States place the acts constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

4. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

offences.

5. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal
- character, is also an extraditable offence. '

ARTICLE 3

Extradition of Nationals

| The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extradition is

requested.

27 I the Tequest for extradition is refused solely on the grounds that the person
sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this
purpose, the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted
to the Requested State. That State shall inform the Requesting State of the action
taken on its request.

ARTICLE 4

Mandatory Réfusal of Extradition

Extradgition shall not be granted when:

. a) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related 1o such an offence.
The taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the -
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d)
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Head of Government or of a member of his or her family shall not be
considered a political offence; ’ '

the offence for which extradition is requested is an offence under
military law but not under the ordinary criminal law of the Contracting
States; ' ' -

the person sought has been finally acquitted or convicted in the
Requesied State for conduct constituting the same offence for which

extradition is requested;

the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence
identified in the request for extradition would be barred by lapse of
time under the law of the Requested State.

ARTICLE S

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when:

a)

b)

d)

the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent
authorities of the Requested State have decided, in accordance with the
law of that State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it
has already been instituted;

tie person sought has been finally acquitted or convicted in a third
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully
enforced or is no longer enforceable;

the Requested State considers that the offence was committed outside
tie territory of the Requesting State and the law of the Requested State
does not, in corresponding circumstances, provide for the same
jurisdiction; '

ihe Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that,
beeause of the health or age of the person suught, the extradition would
be incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment
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If the offence for which exiradition is requested is punishable by death under
the law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is
not provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the
Requested State considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of 2 Request for Extradition

I. Requesis for extradition, supporting documents and related correspondence
may be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.

ARTICLE 8

Documents te be Submitted

1. The follewing documents shall be submitted in support of a request for
extradition:
a) in all cases:

(1) information about the description, identity, location and
nationality of the person sought;

{(iiy  a statement prepared by a judicial or public official of the
conduct constituting the olTence for which the extradition is
requested, indicating the place and date of the commission of
the offence, the nature of the offence and reproducing the text
of the legal provisions describing the offence and the applicable
penalty. This statement shall also indicate that these legal
‘provisions were in force both at the time of the commission of
the offence and at the time of the extradition request, and where

~ the offence occurred outside the territory of the Requesting
State, the legal provisions establishing its jurisdiction. =

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

(1) the original or a certified true copy of the order of arrest or of
_any document having the same force and effect, issued in the
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Requesting State;

(i)  in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
~ sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case seiting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or
other useful documentation.

The sumimary may contain evidence gatnered in the Requesting State
or elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(iy  ifa portion of the sentence has aiready been served, a statement
by a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;

d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the originai or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to
be imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall
apply. If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and
place of trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the
person sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the
rights to appeal and retrial, the réquirements reiating to the submission of documents
referred to in subparagraphs a and ¢ of paragraph | shall apply.

3., All documents submitted in support of a request for extradition and appearing
to have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer
the Requesiing State or made under their authority shali be admitted in extradition -
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
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“affirmation and without proof of the SIgnaiure or of the official character of thc person
appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not requ:red to
be authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition -

proceedings.

ARTICLE 9

Additional Information

I the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask
for the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonabie time

limit for its transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may
apply in writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may
also be made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of
the person sought;

bj a statement that a request for extradition will follow;
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c) the designation, date and place of the offence and a summary of the
' facts of the case;

d) ' a statement attesting to the existence of a warrant of arrest or of a
' conviction to which this Treaty applies; -

e) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State. ‘

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received
the request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities
of the Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend
that delay with regards to the reception of the documents referred to in Article 8.
However, the person sought may be granted interim release at any time, subject to the
conditions deemed necessary 1o ensure that the person does not leave the country.

5. The expiry of the 60 day period does not preciude subsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11

Consent to Extradition

A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the
provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the
person consents, before a judicial authority, to be extradited.

ARTICLE 32

Competing Exiradition Requests
When requests are received from two or more States for the extradition of the

same person, the Requested State shall determine to which of those States the person
is to be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision. :
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Surrender'bf Persen to be Extradited

i The chuestea State sha]l inform the Requestmg State of its decision on the
request for exiradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition.

4. If the person sought is not surrendered on the date specified, that person may -
be set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be
discharged from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

Ai\TiC L

Postponred or Temporary Surrender

| here the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in
the Requested State for an offence other than that for which extradition is requested,
the Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall infonn the Requesting State of any
postponement.

2. To the extent permitied by its law, where a person has been found extraditable,
the Requesied State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosectiion to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the
Requesting State shall be subiracted from the sentence that remains to be served in the
Requested State.

3. A person who is returned to the Requcsted State foilowing a temporary
surrender may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty,
i0 serve any senience imposed in the Requn,sunv State, afier the termination of the

~ proceedings or after having served the sentence in the Requested State.

Alﬂ ICL E
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Surrender of Property

I. To the extent permitted under its law, the Requesterd:State shall, at the request
and for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may
be used as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b) was acquired as a result of the offence and was found at the time of
arrest in ihe possession of the peison sought.

3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to
the Requesting State even if the extradition granted cannot be car rled out owing to the
death or escape of the person sought.

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of
the Requested State, that State roay, for the purposes of a criminal proceeding in
progress, keep such articles ierporarily or surrender them on condition that they be
returned. '

5. where the rights of the Requested State or of third parties so require, any
articles so surrendered 1o the Requesting State shall be returned to the Requested
State, free of charge, as soon as possible after the trial. :

ARTICLE 16

Ruie of Specialty

1. A persoin who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be
proceeded against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State
for an offence other than that for which extradition was granted, cxccpt in the '
following cases: '

a)  when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or
her rights;

by  when that person, afier having been extradited, has left the territory of
the Requesting State dnd has then returned to it of hlS or her own free
“will;

C when inat person has not left the territory of the Requesting State after
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having becn free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested
State may require the production of any document or statement
mentioned in Article 8. o
2. These provisions shali not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which ihe person was surrendered is subsequently changed,

that person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new

description is:

a)

,b)

based on substantially the same facts contained in the extradition
request and its supporting documents; and

punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum
penalty than, the offence for which that person was extradited.
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ARTICLE 17

Re-Extradition to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (c) of Article 16. The Requested State
may require the production of the documents in support of the extradition request
received by the Requesting State from the taird State.

ARTICLE i8
Transit
The transit of a person surrendered by a third State to onc of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
jaw and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty.

ARTICLE 19

Applicable Law

Unless there is a provisvion to the contrary in this Treaty, proceedings relating
to arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

Language

Ail docurments submitted in accordanc;c with this Treaty shall be in an official
language of the Requcsting State and accompanied by a translauon into the official or
an official language of the Requested State.
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ARTICLE 21

Expenses
For the purposes of exiradition:

a) The Requeéted State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including
prosecution pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b) The Requesting State shai! tear the expenses incurred in conveying the

person sought from the territory of the Requested State to the territory of the
Requesting State: .

ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

i In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings. '

2. in the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Helenic Republic and the Posezutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23
Esdry into Force

i 'When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the .
Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910;
however, any request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into
force, even if the offence for which extradition is sought was committed before that

date.
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ARTICLE 24

Approval

I The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements
for the entry into force of this Treaty have been met.

2. . This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the day on which the last noxification is received.

3. Either Contracting State may termcate tiis Treaty at any time by giving
notice in writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the
Treaty shall cease to be in force one year atter the day on wiich such notice is
received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at on the day of _ : 1999, in the
Greek, English and French languages, each version being equally authentic.

TOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC CANADA
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CONVENTION D'EXTRADITION
 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R]’«:PUBLIQUE HELLENIQUE
ET

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA, dans le respect mutuel de leurs institutions
Jjudiciaires; :

RECHERCHANT unc coopération plus efficace entre leurs deux pays en
matiere de répression du crime par le recours a l'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent a se livrer mutuellement,
conformément aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se
trouvant sur le territoire de 1’un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou
réclamée aux fins d’imposition ou d’exécution d’unc sanction pénale par les autorités
de Pautre Etat.

ARTICLE 2

Infractions dnmiant lieu 3 extradition

1. I.’extradition sera accordée pour des faits qui, d’apres la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an.

. En outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de

liberté a été imposée par les tribunaux de ’Etat requérant, la portion de la peine qui
reste encore a purger doit étre d’au moins six mois. .

2. Aux fins de déterminer Pexistence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
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présent article, I’ ensemb]e des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’apres la loi de I’Ktat requérant, peu importé que
les lois des Etats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans

cles catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte  la fois sur une condamnation &
I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder I’extradition pour I"exécution de cette peine
pécuniaire. '

4. Si la demande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, 1’ Etat requis peut également accorder extradition pour ces
infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’or dre
purement fiscal, peut également donner lieu a extradition.

ARTICLE 3

Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie 3 la date de I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour l’umque motif que la personne
réclamée posséde la nationalité de I’ Etat requis, cet Etat, a la demande de I’Etat
requérant, renverra ’affaire a ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des
poursuites. A cefte fin, les dossiers, les documents et les pi¢ces concernant l'infraction
seront transmis a I’Etat requis. Cet Ltat informera ’Etat requéranl des mesures prises
pour donner su1te a sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :
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Pinfraction pour laquelle 'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. 1’attentat ou la tentative d'attentat
conire la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un
membre de sa famille, ne sera pas considéré comme une infraction
politique;

’infraction pour laquelle ’extradition est demandée est une infraction
au droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des
deux Etals; :

la personne réclamée a fait ’objet d’un jugement définitif
d’acquittement ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits
constitutifs de la méme infraction pour laquelle I’extradition est
demandée; ‘

la prescription de I’action pénale ou de I’exécution de la peine pour

I’infraction visée par {a demande d’extradition est acquise selon la loi
de I’Etat requis.

ARTICLE §

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut &tre refusée lorsque :

a)

b)

d)

la personne réclamée cst poursuivie par I’Etat requis pour ’infraction

- pour laquelle extradition est demandée ou que les autorités

compétentes de I’Etat requis ont décidé, conformément & la loi de cet
Iitat, de ne pas poursuivre ou de mettre fin a la poursuite, si elle a déja
été entamée;

la personne réclamée a ét€ définitivement acquittée ou reconnue
coupable dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme
infraction pour laquelle I’extradition est demandée et, si elle a été
reconnue coupable, que la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus
['étre; - '

- Pinfraction, de Pavis de I’Ftat requis, a €té commise a ’extérieur du

territoire de I’Etat requérant et que la loi de ’Etat requis ne confere
pas, dans des circonstances correspondantes, la méme compétence
juridictionnelle;

I’Etat ieqﬁis, comp‘te tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de
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I’Etat requérant, estime que 1 extradition de la personne réclamée irait,
en raison de son 4ge ou de sa santé, & P’encontre de considérations
d’ordre humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction a raison de laquelle ’extradition est demandée est punie de la
peine capitale par la loi de Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas
prévue par la législation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée,
I’extradition pourra n’étre accordée qu’a la condition que P’Etat requérant donne des
assurances jugées suffisantes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas -

exécutée.

ARTICLE 7

Présentation d'unc demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront &tre échangées entre les Ministeres de la Justice des Etats

contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours  la voie diplomatique.



40

ARTICLE 8

Piéces justificatives

1. Les piéces suivantes doivent étre fournies & I’appui d'une demande

d’extradition :
a) dans tous les cas : -
@ des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de

(if)

la personne réclamée et sur le lieu ot clle se trouve;

une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de Iinfraction pour laguelle
extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte
des dispositions légales décrivant I’ infraction et sa sanction.
Cette déclaration contiendra également un énoncé selon lequel
ces dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de !’infraction et au moment de la demande
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions
de droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur
Pinfraction si celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

()

(i)

P 0r1gma1 ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou
de tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’ Etat
requérant;

si le droit de ’Etat requxs Iexige, des preuves qui justifieraient
son "renvoi & proces” si les faits Slaient survenus dans I’Btat
requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a I’identité de I'auteur de I’infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet
exposé ont été réunis conformement 3 la loi de l’htat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport déclaration, reproductlon ou autre
documentation utlle

. L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
PEtat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces
é1éments soient ou non autrement admls&bles en vertu de la loi de I’Etat

requis.
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c). dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

(i) Poriginal ou une copie certifiée conforme du jugement ou de
tout autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine a purger;

(i)  silapeine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un
officier public indiquant la portion de la peine qui reste a
purger;

d) a ’appui d'une demande du Canada relative & une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une
copie certifiée conforme du mandat darrét et Poriginal ou unc copie
certifiée conforme d’un document établissant que la personne a été
reconnue coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défautily a lieu d’appliquer
les dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe 1 relatives & la production de
pigces. Si toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne
soit I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procgs, soit Je jugement
par défaut, et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter
appel et de subir un nouveau procgs, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives-a
la production de pigces des alinéas () et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés & 1’apput d une demande d’extradition
paraissant émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de
IEtat requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorite,
sont admis dans les procédures d’extradition dans I’Ftat requis sans qu’ils soient
établis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver
la signature ou la qualité du signataire.

4. [1 n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées & I’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis a I’appui d’une demande
d’extradition, émanant de I’Etat requérant, est admise & toutes fins dans les procédures

d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si I’information fournie par ’Btat reQuérant ne permet pas a I’Etat requis de
parvenir 4 une décision en vertu de la présente Convention, ’Etat requis demandera
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Pinformation additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour
sa transmission.

ARTICLE 10

Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande .
peut également étte faite par Pentremise de 1’Organisation Internationale de Police
Criminelle INTERPOL).

2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et le lieu ou elle se trouve;

b)  une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;

c) la désignation, la date et le lieu de I'infraction et une bréve description
des faits en cause;

d) une déclaration attestant 1°existence d’un mandat d’artét ou d’un
jugement de culpabilité qui entraine I'application de la présente
Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait ’arrestation

provisoire dans I’Etat requis.

3. L°Etat requis informera sans retard ’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire.

4. - L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60)

jours apres Parrestation, I’ Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition.
S’agissant de la remise des pieces mentionnées a I article 8 et dans la mesure ou'le
droit de I’Ftat requis le permet, les autorités compétentes de cet Ftat auront cependant -
la faculté de prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne
réclamée est possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires

pour s’assurer qu elle ne quitte pas le pays.

5. L expxratxon du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant,
4 une nouvelle arrestation et 4 I’extradition si la demande d’extradition parvient

ultérieurement. v
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ARTICLE 11

Consentement 3 1'extradition

L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de la présente
Convention, la personne réclamée & I’Etat requérant sans procédure formelle
d'extradition, pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a tre
livrée. :

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs
Etats, PBtat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera
l'autre Eiat contractant de sa décision.

ARTICLE 13
Remise
1. L’Etat requis informera i’Etat requérant de sa décision quant a I'exiradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motive.
3. En cas d’extradition, ’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de

remise, ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de
son extradition. ‘

4. Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise
en liberté & ’expiration d’un délai de quinze (15) jours & compter de cette date et
pourra étre libérée des procédures d'extradition & I’expiration d’un délai de trente (30)
jours. o : o

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée -

1. Lorsque la personne réclamée fait ’objet de procédures ou purge une peine
dans 1’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle I’extradition est
demandée, I’Etat requis peut remettre la personne réclamée-ou ajourner sa remise
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jusqu’a la conclusion des procédures ou Jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en
partie, la peine qui a été imposée. L’Etat requis informe I’ Ftat requérant de tout

report.

2. Dans Ja mesure permlse par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
Pextradition a €té prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat a ’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions & déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la
peine qui reste & subir dans I’ Etat requis.

3. La personne retournée a I’ Etat requis 2 la suite d’une remise temporaire peut

- &tre, conformément aux dlsposltlonq de la présente Convention, finalement remise
pour purger toute peine qui lui fut imposée dans I’ Etat requérant, aprés la fin des
procédures ou P'exécution de la peine dans I’ Etat requis.

ARTICLE 15

Remise d'ob]'éts

1. L Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ol son droit le permet,
de recueillir sur son propre territoire, au profit de I’ Etat requérant, les objets qui
peuvent servir a prouver I’infraction pour laquelle I extradition est demandée.

L.

mesure ol sa loi le permet, tout objet :

2 A la demande de ’Etat requérant, 'Etat requis saisira et remettra, dans la

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de I’infraction, aurait ét€ trouvé au moment de
Parrestation en la possession de la personne réclamée.

3. 11 sera procédé a la remise des objets visés au paragraphe 2du presenl article
méme dans Je cas o Pextradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du

décés ou de I’évasion de la personne réclamée.
4, Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le

territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d*une procédure pénale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis

sur ces objets. Dans le cas ot de tels droits existeraient, les ob_]ets seront, le procés
terminé, restitués le plus tot possible, et sans frais, & 1’Etat requis.

ARTICLE 16
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Reégle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni
poursuivie, ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de I"Etat requérant, pour une
infraction autre que celle ayant motivé I’extradition; sauf dans les cas suivants :

a) lorsque cette personne y consent par €crit, devant une autorité
judiciaire de 1"tat requérant, aprés que I"autorité judiciaire I’ait
informée de ses droits;

b) lorsque cette personne, aprés I’extradition, a quitté le territoire de PEtat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

c) lorsque cette personne n’a pas quitté le territoire de I’Etat requérant,
aprés avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) Jorsque I’Etat requis y a consenti. A cette fin, P’Etat requis peut exiger
la présentation de tout document ou de toute déclaration visé & Particle
8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées apres
I’extradition.
3. Si Pinculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment

modifiée, cette personne peut £tre poursuivie ou condamnée a une peine pourvu que
|’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit : ‘

a)

b)

fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine
maximale moindre que I’infraction pour laquelle cette personng avait
été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Ltat tiers .

La personne qui a ete remise en vertu de la présentc’Convention ne peut étre
remise 4 un Etat tiers sans le consentement de ’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (¢) du paragraphe 1 de I’article 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des pices appuyant la demande d’extradition regues par I Etat requérant
dc I’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Ftat tiers a un des Etats
contractants a travers le territoire de ’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve

de la iégislation de ce dernier et de tous les cas ou extradition peut étre refusée en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures
d’arrestation et d’extradition sont régies par le droit de I Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la prescnte Convention sont rédigés
dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de P’Etat requérant et
accompagnés d’une traduction dans la langue officielle ou 'une des langues
officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21
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Frais
Aux fins de P’extradition:

a) J’Etat requis assamera les frais découlant de Parrestation, de la

détention et de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y -

compris la poursuite judiciaire intentée en application de Iarticle 3
paragraphe 2 de la présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la

personne réclamée de IEtat requis & I'Etat requérant.

ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la République'
_ Hellénique, le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures
d’extradition.

2 Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par le Canada, le Ministere

de 1a Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel
compétente exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément a leur

législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
enlre les Btats contractants, le Traité pour I’extradition des criminels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uni, signé 4 Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute
demande d’extradition antérieure 4 Pentrée en vigueur de la présente Convention
continuera d’étre régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s’appliquera a toute demande postérieure a son entrée
en-vigueurméme si I’infraction pour laquelle Pextradition est demandée a été
commise avant cette date.
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ARTICLE 24

Agprobaﬁon

1. Les Btats contractants se notifieront mutuellement ’accomplissement de la
procédure requise pour ’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois
suivant le jour de réception de la derniére notification. '

3. L’un ou I’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout
moment, en donnant notification & P’autre Etat contractant de sa dénonciation par la
voie diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de
cette notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements dliment autorisés a
cet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire a ce jour de 1999, en
langues grecque, frangaise et anglais, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE DU CANADA



Ministére des Affaires

Department of Foreign g
- étrangéres et du Commerce international

Affairs and International Trade

Note no. JLI-0081

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its
compliments to the Embassy of the Hellenic Republic and has the honour to refer to the
Embassy’s note no. 358 of May 31, 2013 concerning corrections to the Extradition
Treaty between the Government of Canada and the Government of the Hellenic
Republic, done at Ottawa on 3 November 1999 (the “Treaty”).

The Embassy proposes that the Treaty be corrected in all three languages as
follows:

Greek text:

Preambile

The word “Tpooipio” is deleted.

The words “O1 KuBepvrioeig” are deleted. The words “H KuBépvnon” are added before
the words “1ng EAANvIKig Anpokpariag” and the words “ny Kuépvnon” are added before
the words “rou Kavadd”. The word “eykAnpamiiv” is replaced by the words “UTroSikwv n
KaTtadikwv”.

Article 1
The word “ex” is added before the words “twv 8o Kpatwv”.

Article 2
Title: The words “Tpageig yia Tig otoieg xwpei £kSoor» are replaced by the words
*AdIKNpara duvdpeva va emotpouy éxdoon’”.

Paragraph 1
The words “E¢ aMou” are replaced by the word “Emrnmpoo8érwe’.

Paragraph 4

-The word “avagéperar” is replaced by the word “agpopd” and the words “TEPIOOOTEPES
Tpagelg” are replaced by the words “mepioo6repa adiknpara”.

-The words “10 vopo” are replaced by the words “1n vopoBeoia kar”.

-The words “11¢ omoieg 6pwg opiopéves” are replaced by the words “1a oTroia 6pwg
oplopéva’.

-The word “aAAeg” is added before the word “rpoUTroBéoeic”.

~The words “1i¢ wpdgeig autés” are replaced by the words “1a adikiuata autd”.



50

Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kai pévo” are added after the word “emeidiy” and the word

“GAA0” is replaced by the word “aiTouv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “oTig akéAouBeg TrepiTrToeig,” are deleted.

The numbers “1.”,“2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)”, “B)", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a) _ o : . R
-First sentence, the word “adiknua’ is added after the word “moAmk6” and the words

“ITpdgn ouvagrc” are replaced by the words “wg cuvagpég pe aurd”.

-Second sentence, the words “ATomeipa KaTd Tng Jwng” are replaced by the words “H
agaipeon { n amdTepa agaipeong g Jwng”™.

Article 5
Title: The words “MMeprmTTwoeig duvarétnTac apvAaews” are replaced by the words

“MePITITWOEIC DUVNTIKAC OPVATEWS EKBOOEWS”.

The numbers “1.”, “2.”, *3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, “B)”, “y)", “0)” respectively.

Subparagraph a)
The words “yia v idia Tpdagn yia Ty omroia” are replaced by the words “yia 10 adiknpa
yia 7o omroio” and the words “mv omoia eixav ackfoel” are replaced by the words “eav

auT £xel on aoknBer”.

Subparagraph c)
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To KpdTog Trpog To oTroio amreubiveral n aitnon Bewpnoel 61 10 adiknpa”,

Subparagraph d)
The word “oT0” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “Tpog 70"
The word “oc” before the words “avBpwmioTiKoUg Adyoug” is replaced by the word “yia”.

Article 6 :
The words “n Tp&&n, yia Tv otroia” are replaced by the words “10 adiknpa, yia 10 01T0i0”

and the words "va pnv xopnynOei Tapd pévov” are replaced by the words “va xopnynOei
Hovov”. A comma is inserted after the words “ameuBivetas n aimon’ and the comma
after the words “u6 Tov 6p0” is deleted.

Article 7
Paragraph 1
The words “pe autd aAAnhoypagia Ba diaBiBdlovral ota Ymoupyeid Aikaioouvng TwVv

TupBaropévwy Kpatwv.” are replaced by the words “aAAnAoypaepia duvavrai va
avTaAAdooovTal PETASU TWY Ymroupysiwv AikaiooUvng Twv ZupBaropévwy Kpatwy.”.
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Paragraph 2
The phrase “To dpBpo autd dev amokAeiel v SimAwparikr 086." is replaced by the

phrase “TiTrora oT0 TrApoV GpBpo dev aokAEiE! T} Xprion ¢ drmAwpaTikig 0dou.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a)

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)" respechvely

-Point ii): the words “dikacTr fj elcayyeAéa” are replaced by the words “1nv kara
 TrepiTTWon appodia dikaoTiKr 1 dnpdoia apxry”. The words “rou adikrjpatog” are added

after the word “reAéosw¢”. The words “rpoBAémrouv 10” are replaced by the words

“‘avagépovral oTo".

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “ndn’ is deleted.

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)" respectively.
-Point i): the word “cite” is replaced by the word “f” and the words “amé 10" are replaced
by the word “oT10”.

-Point ii): the comma after the words “7o dikaio Tou Kpdtoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “ékBeon Twv afloToivwy Trpdgewy,” are replaced by
the words “mrepiAnwn Tpayuankwy TeploTanikwy,”. A comma is added after the words
“tou BpAoTN Tou eyKARUarog”. The word “éxBeon,” after the words “ev Adyw” is replaced
by the word “mepiAnyn,”. The word “61rou” is replaced by the word “mrou”. The word
“¢kBeon” before the words “ammodeiktikd oToixeia” is replaced by the word “mepiAnyn”.
-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mepiAnyn’”.
-Third indent after Point ii): the word “éxBeon” is replaced by the word “mepiAnyn’”. The
words “Trapadektd 1} Ox1 amd 1 vopoBeoia Tou KpdToug Tpog To 0Troio atreuBuverai n
aitnon,” are replaced by the words “SexTd w¢ PapPTUPIKR KATABECT) GOXETA HE TO av QuTd
TQ aTTOBEIKTIKA OTOIXEIR Ba yIvoTav BekTd oUpgwva pe T vopoBeoia Tou Kpdroug Trpog 10
oTT0i0 QTTEVUBUVETAI I} AiTNON KATW aTro SIAPOPETIKEG GUVONKEG.”.

Subparagraph c)
-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)” respectively.
-Point ii): the words “Tou gloayyeAéwg,” are replaced by the words “ng dnudoiag apxng,”.

Subparagraph d)
The word “GAou” after the words “emikupwpévo avtiypao” is deleted.

Paragraph 3 e
The phrase “mmou wpoepxovm; amd pia BmacnKn apxn, 1 EI0AYYEAEQ TOU QITOUVTOG
Kpcnoug kQl T OTToia £XOUV ETTIKUPWOE! aTr’ cxuroug i} pe evioAn Toug,” is replaced by the
phrase “Ta oTroia (aivovTai va £xouv emKUpwoEi 1} exdoBei atré IKaoTIKN apxn,

gloayyeAéa 1j dnudaia apyr Tou airtolviog Kpdtoug i We EVIOAT Toug,”.
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Paragraph 5
The phrase “mpoodyovTtal amd 10 airolv Kpdatog” is replaced by the phrase “éyivav oro

aitoUv Kpdrog kot Tou TrpocdyovTal ammod auto”.

Article 9
The words “1i¢ diarageig Tng Trapovoag ZupRdoewg,” are replaced by the words “mv
Tapoloa ZupPaon,” and the phrase “umopei va Znoer’ is replaced by the phrase “6a

{nTRoer.

Article 10
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “akpifr” is deleted. The word “1a” before the words “oToixeia TautdTnTOC” IS
deleted, the words “xai Tnv” before the word “urtnkoomTa” are deleted, the words “tou
TpocwTTou autol” after the word “umnkoo6tnTa” are deleted and the word “tov” before

the word “16110”" is deleted.

Subparagraph b)
The words “pe Vv omoia avaxkovwvetal” are deleted.

Subparagraph c)
The words "¢ Tpdéewg,” are replaced by the words “Tou adikrparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “ouvetreia ¢ otroiag ¢nteital n epapuoyr} Twv dlardéewv” is replaced by the
phrase “mou gpmitrrel ong daraels”.

Paragraph 3

The phrase “To arrodv Kpdatog 6a rAnpogopeital apéowg amo 1o KpdTog TTpog 10 OTToio
ateuBuveTal n aitnon T cuvéxela TTou 868nke o’autn.” is replaced by the phrase “To
KpdTog mpog 70 0Tr0io amreuBuveTal n aitnon eviuepwvel Xwpig kaBuoTtépnon 10 aitouv
Kpdrog yia 1a pétpa TTou €AaBe 0€ OUVEXEIQ TG QITroNg TTPoowpiviig SUAANYNG.”

Paragraph 4 '

-The words “emAneenke Tng aItnoswg” are replaced by the words “rapéAape tnv
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph “Idaviwg, n mpoowpivr) amdAucr] Tou eKCNTOUHEVOU
Ba eival Guvarr avd rdoa oTIyun, e TV TPoUTré0eon 6T Ba AngBouv amd To Kpdrog wpog
70 OTroio ATeUBUVETal 1O aiTRa Ta PETPA eKEiva, Ta oTToia Ba KpIBoUv aTrapaitnTa yia va
amoTpaTei n dpaméteuari Tou amd 1 xwpa.” is replaced by the following: “EvroUtoig, n
TpoowpIvh aTrdAUoT Tou ekZnToupévou TTpoowTTou Ba eival duvaTr avd TTaoa oTiypr) uTré
TOUC GPOUG TTOU KpivovTal avayKaiol TTpokeIpévou va dlao@aliobei 611 dev Ba eyKaTaAEipel

m Xwea.”. :

Article 11
The phrase "nig oxemkég pe Tv dladikacia ing ekdooewg diatumwoelg,” is replaced by the

phrase "gtrionun diadikacia ékdoong,".
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Article 12
The word "guyxpovwg" is deleted.

Article13
Paragraph 1
The word "aimocwc” is added before the word "exddoewc”.

Paragraph 3 ,
The word "yevopévng” is deleted and the phrase "emi okomrw ekddoEWS TOU EKENTOUNEVOU
is replaced by the phrase “pe okod Vv €kdoori Tou".

"

Article 14

Paragraph 1 :

-First sentence: The words “€dagpog Tou Kpartoug” are replaced by the word “Kpdrog”.
The word “oT0” is replaced by the words “mrpog 10” in two instances. The word
‘emPBAnBeicag” is added before the word “troivig”.

-Second sentence: The word “oT10” is replaced by the words “mpog 10”. The word
“oxeTkG” is deleted and the words “yia omroiadrrote avafoAr] Tng Tapddoong.” are
added at the end of the sentence.

Paragraph 2

-First sentence: The words “amd KoivouU,” are deleted.

-Second sentence: The words “o70 £€dagog Tou Kpdroug 010 OTT0i0 QTTEUBUVETAI N
aitnon Ba agaipeital atrd 10 UTTGAOITTO TNG TTOIVIG TTOU £XEI VA EKTIOE! OTO QITOUV
Kpdrog.” are replaced by the words: “o10 aitoUv Kpdrtog 6a agaipeital a1rd TV ToIvr
Tou €xel va exTioel ato KpdT1og 010 oTroio ameuBuveTal nj aitnon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “meiompia” is replaced by the words “amodeikTika oToIEia”.

Paragraph 4
The word “éxdoon,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5 :
The word “INdavrwg” is replaced by the word “EvrouToig,” and the word “1pito,” is replaced
by the word “1pitoi”. The comma after the words “dikaiwpara 1a otroia” in the first line is

deleted.

Article 16

Paragraph 1

The words “nig diatageic g ZupBaoews autrig, dev emTpémeTal va SiwxOel, kpatnBei,
dixkaoBei 1§ npwpnBei aTo £6agog Tou airouvrog Kpdroug, yia otrolodrroTe adiknpa
diagpopeTikd amd exeivo yia To oTroio {nTiénke,” are replaced by the words “rnv mapoloa
ZUpBaon dev diwkeTal, kparteital, OIKAZeTal i TIHwWpEiTal oTo £Bagog Tou aITouvTog KpdToug
yia adiknua SiapopeTikd amd EKEIVO YA To OTToio Xopnynonke n ékdoon,”. -
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Subparagraph a) The words “n 8ikaoTiki Apxr} Tou e§nyRoel Ta diIkaiwpaTtd Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei ard Tnv Apxrj auth yia Ta SIKADPATA Tou”.

Subparagraph d)
Second sentence: The word "autd” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“oT0 omroio ameublveral n aitnon”. The word “Ba” before the word “utropei” is deleted

and the word “mpooaywyr}” is replaced by the word “rpoaképion’”.

Paragraph 3:

The words “E@doov 0 Xapaktnpiopog g TPALews, yia TNV oTroia Xopnynonke n éxdoaon
TpoTrOTrOINGEl PETAYEVEDTEPQ, TO EKBOBEV TTPpOOWTTO” are replaced by the words "Edv n
Karnyopia yia v otroia ekG6ONKE TO TPOCWTTO TPOTTOTTOINBEI HETAYEVECTEPA, TO TTPOCWTIO
autg”,

Subparagraph a)
The word “ouciwdws” is deleted and the word “ouciaoTikd” is added after the word

“Bepehiwveral”.

Article 17
The words “ti¢ diarageic TnG TTapouoag ZupBacewg,” are replaced by the words “tnv
apovoa ZupBacn,” and the word “exdo8Bei” is replaced by the word “rrapadoBei”.

Aricle 18
The words “tig diardgeis ng Tapouoag LupBdoews.” are replaced by the words “tnv

Tapovoa ZupBaon.”.

Article 19

The phrase ‘Ta mi¢ dladikacieg SUMIwewg Kal exkddoewg Ba epappodeTal To dikaio Tou
Kpdroug aré 1o omroio Znreital n ékdoorn, ektdg aviBéTou DIaTASEwWS TNG Trapoloag
YupBdoswg.” is replaced by the phrase “IMAnv avnBérou diatagewg Tng Tapovoag
Yuppdoewg, ol dadikaoieg CUMAWEWS kai ekdooewg diETTovial amd 1o dikaio Tou Kpdroug

oT0 oToio ameuBUveTal N aitnon.”.

Article 20
The words “amrooTe AAOpeVa £yypaga, cUPGWVa PE TIG DIATALEIS TG TTapoloag
ZupPdaoswg” are replaced by the words “Eyypaga Tou utroBaAAovral cUPPWVA PE TNV

Tapovuca ZupBaocn’.

Article 21 . :
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this Article

are replaced by the letters “a)” and “B)” respectively.

Subparagraph a)

The words “rrepiAapBavopévwy Kat Twy 568wy TG Kar' epappoyr] Twv S1IaTagewy Tou
apBpou 3 Trapdypagog 2 g Tapoloag ZUPBAEOEWS aCKOUNEVNG TTOIVIKIG DituEewg.” are
replaced by the words “cupmepiAapBavopévng Kai TG TToIvIKIG diwgews oUPPWVaA PE TV
TTapdypago 2 1ou dpbpou 3 TG TTapoloas ZupBAacews.”.



55

Subparagraph b)

The words “am6 To otroio {nreitar n éxGoon aTo €5agog Tou aiTouvTog Kpdroug.” are
replaced by the words “o10 0Toio ameuBuveTal n aitnon 010 £50POg TOU AITOUVTOC
Kpdroug.”.

Article 23
Title: The words “Evap&n ioxuog” are replaced by the words “©¢on ot 10x0”.

Paragraph 1

The words “Meta n B¢on o€ 10x0” are replaced by the words “Amé T 8éon ¢ o€ 10%U,”.
Furthermore, the text: "mg ZupBdoews autrg, Ba KatapynBei kai Ba avrikaraoTabei,
HETAGU TWv cupBalhopévwy Kpatwv, n petagd EAAGSog kar Hvwpévou BaoiAsiou
ouvaeBeioa ZupRaon Tepi apoiBaiag EKBOTEWS EYKANLATILV TTOU UTTOYPGQPNKE OTNV
Abrva v 24 ZetrrepBpiou 1910. "Ocov agopd SpwWG AITAOEIS EKBOCEWS TToU éyivav Trpiv
™M Béon og 10xU g ZupBdoewg autrg Ba cuvexioouv va pubpifovial amd Tig BIATAEEIC TG
Zuverkng tou 1910.” is replaced by the following: “n Tapotoa ZupBaor karapyei Kai
avTIKaBIoTa peTagl Twv ZupBarlopévwy Kpatwy Try Zuvenkn petad Tou Hvwpévou
BaaiAeiou kat Tng EMGdag mepi apoifaiag ek3O0ews eYKANUATILOV TTOU UTIEYPAQN OTHV
Abrva orig 24 ZetrrepBpiou 1910. EvioUtolg, aimoeig exk80oews TTou UTToRARBRKav Trpiv
amd 1m BEon ot 100 TG TapoUoag ZupBdoewg Ba e5akoAoudcouY Va IETOVTAl ATTd TIC
diatageig me Tpoavagepduevng Zuvenkng Tou 1910.”.

Paragraph 2

The text: “epappocbei oe KABe aitnon Tou Ba uTToBANBEI PETE TNV £vapén TS 16XU0g
NG, akdua kai av 10 adiknua yia 1o otroio ¢nTeital n ékdoon £xel diatrpaxBei TTpIv THV
nuepopnvia evapgewg 16X00¢ NG Tapovoag Zuppaocws.” is replaced by the following:
‘epapuodeTal oe KABE aitnon Tou UTTOBAAAETAN PETA TV NEEpoPnVia NG Béong TG o€
10XU, akdua kai av 70 adiknua yia 10 01oio Cmanm n éxdoaon dIATPAXONKE TTPIV ATT6 TNV

nuepopnvia auty.”.

Article 24

Paragraph 1
The words “Ba xoivotroiov” are replaced by the word “yvwaTotrolouv’.

Paragraph 2
The word “koivotromoews” is replaced by the word “yvwaTtotromoewg”.

Paragraph 3
The words “oxeTikrj KoivotToinon” are replaced by the words “éyypapn vvworononnon"
and the word "koivotromjoewg” is replaced by the word “yvwaTotronoswg’.

Penultimate paragraph (*>E MIZTQXH TON ANQTEPQ, oppayida Touc”): the comma
after the word "e§ouciobotnuévor” is deleted. The words “utréypawyav v Tapolca
Z0pBaon, n owoia @épel TRV oppayida Toug.” are replaced by the words “mrpo¢ 10070,
uTrEypayav kai é8ecav T ogpayida Toug otnv Trapovoa ZopBacr).”.

Final paragraph: The words “avriypaga, otnv eAAqvIKr, YaANK kai ayyAikrj yAwooa —T1a
Tpia keipeva £xouv Tnyv idia 10x0.” are replaced by the words “avrituma, oTnv EAANVIKI,
YOAAIKA Kar ayYAIK YAwoaoa. Kai 1a Tpia keipeva gival e§igou aubevrika.”.
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English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the acts”

are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are deleted.

French text:

Article 2, title: the word “Faits™ is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “I'infraction”, the word “duquel” is
replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word “punie”.
Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été”.

Article 15, paragraph 1: the words "preuves éventuelles de” are replaced by the words
‘objets qui peuvent servir a prouver’. -~~~ 7

Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piece a conviction” are replaced by
the word “preuve”.

In accordance with Article 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
done at Vienna on 23 May 1969, the Department of Foreign Affairs and International
Trade accepts that the above proposed corrections be made to the three versions of the
Treaty (English, French, Greek) and that the three versions of the Treaty now read as
those attached to the present Note.

The Department of Foreign Affairs and International Trade also accepts that
these corrections take effect on the date the Treaty enters into force, in accordance with
the procedure provided for in Article 24 of the Treaty. Each Contracting State will notify
the other once it has completed its necessary procedures for entry into force.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the Hellenic Republic the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 5, 2013
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
| AND

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

-~ - - -THE-GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNME‘NT OF THE

HELLENIC REPUBLIC, reaffirming their respect for each other's judicial institutions;
and - ‘ : ,

-

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of crime
through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted for
prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of the other

State.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both Contracting
States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover, where a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the courts
of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at least six months

of the penalty remains to be served.

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the meaning of
paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the person shall be taken
into account, without regard to the elements of the offence prescribed by the law of the
Requesting State and regardless of whether the Contracting States place the acts ,
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by

the same or similar terminology.

3. Ifthe request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction. -
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4  If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is '
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

offences.

s An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal character, is
also an extraditable offence. _

ARTICLE 3
Extiadition of Nationals

‘ The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extraditionis -

»”

requested.

2. If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person

sought is 2 national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this purpose, -
the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted to the

Requested State. That State shall inform the Requesting State of the action taken on its

request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusyal of Extradition
Extradition shall not be granted when:

2) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence. The
taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the Head of
‘Government or of a member of his or her family shall not be considered a

political offence;

b) the offence for which extradition is requested is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law of the Contracting States;

c) the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested
State for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested;

4  the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence
identified in the request for extradition would be barred by lapse of time
under the law of the Requested State.
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ARTICLE §

Discretionary Refusal of Extradition
Extradition may be refused when: - .

a) the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent authorities
of the Requested State have decided, in accordance with the law of that
State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it has already been '

instituted;

b) the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State
for conduct constituting the same offence for which extradition is

- requested and; if convicted, the sentence imposed has been fully enforced

or is no longer enforceable;

c) the Requested State considers that the offence was committed outside tire
territory of the Requesting State and the law of the Requested State does
not, in corresponding circumstances, provide for the same jurisdiction;

d) the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, because
of the health or age of the person sought, the extradition would be
incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the
law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is not
provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out, extradition
may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the Requested State
considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence may .
be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. ‘Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.
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Documents to be Submitted

1. The following documents shall be submitted in support of a request for
extradition: ,
a) in all cases: )
) information about the description, identity, location and nationality
of the person sought;
(i)  astatement prepared by a judicial or public official of the conduct

b)

c)

constituting the offence for which the extradition is requested,
indicating the place and date of the commission of the offence, the
nature of the offence and reproducing the text of the legal

" provisions describing the offérice and the applicable penalty. This® & 7

statement shall also indicate that these legal provisions were in
force both at the time of the commission of the offence and at the
time of the extradition request, and where the offence occurred -
outside the territory of the Requesting State, the legal provisions
establishing its jurisdiction.

in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

®

- (i)

the original or a certified true copy of the order of arrest or of any
document having the same force and effect, issued in the
Requesting State;

in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the

Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or other
useful documentation.

The summary may contain evidence gathered in the Requesting State or
elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence -
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

Y

(i)

the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

if a portion of the sentence has already been served, a statement by
a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;
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d) in support of a request from Canada relating to a person who has been .
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to be

imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall apply.
If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and place of
trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the person
sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the rights to
appeal and retrial, the requirements relating to the submission of documents referred to in

subparagraphs a and ¢ of paragraph 1 shall apply.

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing to . .

have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer the
Requesting State or made under their authority shall be admitted in extradition
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn |
affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person

appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not required to be
authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition

proceedings.

ARTICLE 9
" Additional Information
If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the

Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask for
the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time limit for its

transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may apply in
writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may also be
made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of the
person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;

61
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) the designation, date and place of the offence and a summary of the facts
 of the case; '
d) a statement attesting to the existence of a-warrant of arrest or of a

conviction to which this Treaty applies;

€) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received the
request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities of the
Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend that delay
with regards to the reception of the documents referred to in Article 8. However, the
person sought may be granted interim release at any time, subject to the conditions

deemed necessary to ensure that the person does not leave the country. *

5. The expiry of the 60 day peﬁod does not preclude éubsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11
Consent to Extradition
A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the

provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the person
consents, before a judicial authority, to be extradited. '

ARTICLE 12

Competing Extradition Requests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person is to
be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision.



TARIICEE 13

Surrender of Person fo be Extradited

1. The Requested State shall inform the Requssting State of its decision on the
_requiest for extradition. : , :

‘2. Reasons shall be given for any complete_or partie;l denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting‘ State shall be informed of the place and date
of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition. : :

4. Ifthe person sought is not surrendered on the date speciﬁed, that person may be
set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be discharged
from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14 -

Postponed or Temporaty Surrender -
"L Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested State for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the Requesting
State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the Requested

- State.’

3. . A person whois returned to the Requested State following a temporary surrender
may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty, to serve any
sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the proceedings or after
having served the sentence in the Requested State. :

ARTfCLE 15

Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State shall, at the request and
for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may be used
as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. Atthe request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
“surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b)  wasacquired as a result of the offence and was found at the time of arrest
in the possession of the person sought. ‘ '
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3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to the
Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the death
or escape of the person sought.

4. Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of the

Requested State, that State may, for the purposes of a criminal proceeding in progress,
keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be returned.

5. Where the rights of the Requested State or of third parties so require, any articles
so surrendered to the Requesting State shall be returned to the Requested State, free of

charge, as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16

Rule of Sp' ecialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be proceeded
against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State for an offence
other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

a) when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or her

rights;

b) when that person, after having been extradited, has left the territory of the
Requesting State and has then returned to it of his or her own free will;

c) when that person has not left the territory of the Requesting State after
having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested State
may require the production of any document or statement mentioned in

Article 8.
2. These provisions shall not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed, that

person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request
and its supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty
than, the offence for which that person was extradited.
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U CARTICLELT -

Pe-Extraditien to 2 Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
‘surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (¢) of Article 16. The Requested State may -
require the production of the documents in support of the extradition request received by
the Requesting State from the third State.

ARTICLE 18
Transit
Thetransxt ofa 'pefson sﬁrrendéred Sy a third State to one of the Contracting
States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
" law and to all cases where extfadiﬁqn may be refused pursuant to this Treaty. - =~ .
- ARTICLE19
Applicablé Law -

, Unless there is a proviéion to the contrary in this Treaty, proceedings relating to
arrest and extradition shall be governed by the ‘law of the Requested State.

All décumventsvsubmitte’d in accdrdancé With this Treaty shall be in an official
language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or an
. official language of the Requested State. :

ARTICLE 21
Expenses '
** For the purposes of extradition: .

a) The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including prosecution
pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b)' The Requésting State shall beer the expenses incurred in conveying the
person sought from the territory of the Requested State to the territory of the Requesting
State. ' : o ' ;
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ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

1. In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

~ ARTICLE 23

Entry into Force

1. When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the Mutual
Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910; however, any
request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall continue to be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into force,
even if the offence for which extradition is sought was committed before that date.
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ARTICLE 24

 Approval -

1. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements for
the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the last notification is received.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving notice in

writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the Treaty shall
cease to be in force one year after the day on which such notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at Ottawa on the 3" day of November 1999, in the English, French
and Greek languages, each version being equally authentic.

Lloyd Axworthy George A. Papandreou

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA '~ THE HELLENIC REPUBLIC
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CONVENTION D’ EXTRADITION
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

. LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires;

RECHERCHANT une coopération plus efficace entre leurs deux pays en matiére
de répression du crime par le recours & I'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent 4 se livrer mutuellement, conformément
aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le
territoire de I’un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou réclamée aux fins
d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités de I’autre Etat.

ARTICLE 2
Infractions donnant lieu 3 extradition

L L’extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d*une peine d’emprisonnement de plus d’un an. En
outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de liberté a été
imposée par les tribunaux de I’Etat requérant, la portion de la peine qui reste encore a
purger doit étre d’au moins six mois.

2. Aux fins de déterminer I’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
présent article, ’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’Etat requérant, peu importe que les
lois des Etats contractants identifient différemment !’infraction ou la situent dans des

catégories différentes.

3. Si 1a demande d’extradition porte 4 la fois sur une condamnation a
1’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder I’extradition pour I’exécution de cette peine pécuniaire.
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4, Si la demande d’extradition porte SUr PLUSIEUTS LLLIAULIVLIY Uil wiicuiisy vy
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, 1’Etat requis peut également accorder I’extradition pour ces

infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu & extradition.

ARTICLE 3
Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. ~La nationalité
sera établie a'la date de l'infraction pour laquelle ’extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour 1’unique motif que la personne ‘
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, & la demande de I’Etat requérant,
renverra ’affaire 4 ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des poursuites. A

cette fin, les dossiers, les documents et les piéces concernant l'infraction seront transmis &

’

I’Etat requis. Cet Etat informera I’Etat requérant des mesures prises pour donner suite &
sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition
L’extradition ne sera pas accordée lorsque :

a) I"infraction pour laquelle I'extradition est demandée est considérée par
IEtat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat contre
la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un membre de sa
famille, ne sera pas considéré comme une infraction politique;

b) I’infraction pour laquelle ’extradition est demandée est une infraction au
droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des deux
Etats; :

c) la personne réclamée a fait I’objet d’un jugement définitif d’acquittement

ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits constitutifs de la
méme infraction pour laquelle I’extradition est demandée;

d) la prescription de I’action pénale ou de ’exécution de la peine pour
I’infraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi de

I’Etat requis.
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ARTICLE S

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a) la personne réclamée est poursuivie par I"Etat requis pour ’infraction pour
laquelle ’extradition est demandée ou que les autorités compétentes de
I’Etat requis ont décidé, conformément & la loi de cet Etat, de ne pas
poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a déja été entamée;

b) la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue coupable
dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme infraction pour
laquelle ’extradition est demandée et, si elle a été reconnue coupable, que
la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus I'étre;

c) ’infraction, de I’avis de I’Etat requis, a été commise 4 I’extérieur du
territoire de I’Etat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confere pas,
dans des circonstances correspondantes, la méme compétence .
juridictionnelle; o

d) I’Etat requis, compte tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de

I’Etat requérant, estime que 1’extradition de la personne réclamée irait, en
raison de son ge ou de sa santé, & I’encontre de considérations d’ordre

humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale
Si I’infraction a raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la peine
capitale par la loi de I’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas prévue par
la législation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée, ’extradition pourra

n’étre accordée qu’a la condition que |’Etat requérant donne des assurances jugées
suffisantes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas exécutée.

ARTICLE 7
Présentation d'une deménde d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours  la voie diplomatique.
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ARTICLES8 ~7°

Piéces justificatives '

" Les piéces suivantes doivent étre fournies a I’appui d'une demande d’extradition :

a) dans tous les cas : .

) des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et sur le lieu ot elle se trouve;

(i)  une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I’infraction pour laquelle
I’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte des
dispositions légales décrivant I"infyaction et sa sanction.”Cette
déclaration contiendra également un énoncé selon lequel ces
dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de la demande -
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions de
droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur I'infraction si
celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

@) I’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou de
tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant; '

(i)  siledroitde 1’Etat requis ’exige, des preuves qui justifieraient son
"renvoi & procés" si les faits étaient survenus dans I’Etat requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs & I’identité de I'auteur de I’infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet exposé
ont été réunis conformément 4 la loi de 1’Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile.

‘ L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
I’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces éléments
soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de I’Etat requis.

c) dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

1) I’original ou une copie certifice conforme du jugement ou de tout
autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine & purger;

(ii) silapeinea déja été purgée en partie, une déclaration d’un officier
public indiquant la portion de la peine qui reste & purger;
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e \ .
'd)  alappui d'une demande du Canada relative 4 une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, Ioriginal ou une copie
 certifiée conforme du mandat d'arrét et ’original ou une copie certifice
conforme d’un document établissant que la personne a été reconnue
coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer les
dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe’1 relatives 2 la production de piéces. Si
toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne soit _
I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du proces, soit le jugement par défaut,
et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter appel et de subir
un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives  la production de
piéces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés 4 I’appui d une demande d’extradition paraissant
émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de PEtat - -
requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité, sont admis
dans les procédures d’extradition dans I’Etat requis sans qu’ils soient établis sous serment
ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité
dusignataire. ' : : v ' . ’

4 Il n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées & I’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis & I’appui d’une demande d’extradition,
émanant de ’Etat requérant, est admise & toutes fins dans 1es. procédures d’extradition.

ARTICLE 9
Complément d'information
Si I’information fournie par 1’Eta; requérant ne pérmet pas & U'Etat requis de
parvenir 4 une décision en vertu de la présente Convention, I’Etat requis demandera

Iinformation additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour sa
transmission. ' : '

ARTICLE 10
Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande peut
également étre faite par 1’entremise de 1’Organisation Internationale de Police Criminelle

(INTERPOL).
2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a)  des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la personne
réclamée et le lieu otl elle se trouve; -

b)  une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;
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. . ~ 77 . » - . - . .
c) la désignation, la date et le lieu de I’infraction et une bréve description des
faits en cause; -

d)  une déclaration attestant I’existence d’un mandat d’arrét ou d’un jugement '
de culpabilité qui entraine I’application de la présente Convention;

e) toute autre information, le cas échéént, qui justifierait ’arrestation
provisoire dans I’Etat requis. - :

3. L’Etat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire. ' :

4, L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60) jours
aprés ’arrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition. S’agissant
de la remise des pi¢ces mentionnées a I’article 8 et dans la mesure ou le droit de 1’Etat
requis le permet, les autorités competentes de cet Etat auront cependant la faculté de.
prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne réclamée est
possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires pour s’assurer
qu'elle ne quitte pas le pays. v s .

5. L’expiration du délai de soixante (60) joﬁrs ne fait pas obstaéle,_lé cas échéant, a

une nouvelle arrestation et 4 1’extradition si la demande d’extradition parvient
ultérieurement. : -

ARTICLE 11
Consentement 3 I'extradition
L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositiohs dela pfésente

Convention, la personne réclamée a 1’Etat requérant sans procédure formelle d'extradition,
pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a étre livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs Etats,
I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera l'autre Etat
contractant de sa décision. . : '
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ARTICLE 5
1 L’Etét requis informera I’Etat requérant de sa décision quant a I’extradition.
| 2. Tout rejet complet ou partiel de la demande'd’exirédit‘ion sera rfx_otive’.
3’. | En cas d’extradition, 1’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de remise,

ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de son
extradition.

4. Si la personne réclamée n’a pas été remise & la date fixée, elle pourra étre mise en
liberté a I’expiration d’un délai de quinze (15) jours & compter de cette date et pourra étre
libérée des procédures d'extradition a Iexpiration d’un délai de trente (30) jours. »

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

L. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine dans
I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle Pextradition est demandée,
I’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise jusqu’a la
conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en partie, la peine qui
a été imposée. L’Etat requis informe I’Etat requérant de tout report.

2. Dans la mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
I’extradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat a I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions a déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la

peine qui reste & subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée a I’Etat requis a la suite d’une remise temporaire peut étre,
conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise pour purger
toute peine qui lui fut imposée dans I’Etat requérant, aprés la fin des procédures ou
I’exécution de la peine dans 1’Etat requis.

ARTICLE 15 !

Remise d'objets

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ot son droit le permet, de
recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui peuvent
servir & prouver I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la mesure
ol sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de I’infraction, aurait ét¢ trouvé au moment de larrestation
en la possession de la personne réclamée.

T4
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3. 11 sera procédé a la remise des_objets visés au paragraphe 2 du présent article
méme dans le cas ol I’extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du déces
ou de I’évasion de la personne réclamée. ‘ :

4. . Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution. :

5. Sont toutefois réservés les droits que I’Etat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Dans le cas ou de tels droits existeraient, les objets seront, le proces terminé,
restitués le plus tot possible, et sans frais, a I’Etat requis. :

ARTICLE 16

Régle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni poursuivie,
ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de 1’Etat requérant, pour une infraction autre
que celle ayant motivé I’extradition, sauf dans les cas suivants : § '

a) lorsque cette personne y consent par &crit, devant une autorité judiciaire de
I’Etat requérant, aprés que 1’autorité judiciaire I’ait informée de ses droits;

| b) lorsque cette personne, apres I’extradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

) lorsque cette persbnne n’a pas quitté le territoire de l’l‘Etat requérant, aprés
* avoir eu pendant quarante-cinq (45) jours la liberté de le faire;

d)  lorsque I’Etatrequisya consenti. A cette fin, I’Etat requis peut exiger la
présentation de tout document ou de toute déclaration visé a I’article 8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées aprés I’extradition.
3. Si ’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment
modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée 3 une peine pourvu que

I’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine maximéle
moindre que I’infraction pour laquelle cette personne avait été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers

La personne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise 2 un Etat tiers sans le consentement de I’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de I’article 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des piéces appuyant la demande d’extradition regues par 1’Etat requérant de

’Etat tiers.

ARTICLE 18

Transit

Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers 4 I'un des Etats
contractants 4 travers le territoire de I’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve dela
législation de ce dernier et de tous les cas ou I’extradition peut étre refusée en vertu de la

présente Convention.

“

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures d’arrestation
et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis. :

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés dans
la langue officielle ou I’'une des langues officielles de I’Etat requérant et accompagnés
d’une traduction dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21

Frais

Aux fins de I’extradition:

a)

b)

I’Etat requis assumera les frais découlant de Parrestation, de la détention et
de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y compris la
poursuite judiciaire intentée en application de I’article 3 paragraphe 2 de la
présente Convention,

|’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de I’Etat requis a 'Etat requérant.
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ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la République Hellénique,
le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures d’extradition.

2. Dans le cas d’une demande d’extradition pfésent’ée par le Canada, le Ministére de
la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel compétente
exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément 2 leur 1égislation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur
1. Lorsqu’elle entrera en vigueu, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour |’extradition des criminels conclu entre la

Grece et le Royaume Uni, signé & Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute demande
d’extradition antérieure & I’entrée en vigueur de la présente Convention continuera d’étre

régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s’appliquera a toute demande postérieure & son entrée en
vigueur méme si P’infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été commise

avant cette date.
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ARTICLE 24

Approbation -

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement l’aécomplissement dela
-procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant
le jour de réception de la derniére notification.

4

3. L’un ou I’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout

’

moment, en donnant notification & I’autre Etat contractant de sa dénonciation par la voie

diplomatique. La dénonciation prendra effet un an apreés la date de réception de cette
notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements diment autorisés a cet
effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire & Ottawa ce 3° jour de novembre 1999, en langues frangaise,
anglaise et grecque, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
DU CANADA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Lloyd Axworthy George A. Papandreou
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Kotadikev, cupedvnoay Ta akdAovdo:

APOPO 1
Ynoypéwon ekd06E®S

Ta &0 Zvpfoidpevo Kpdmn avalopBdvoov mv VEOYPEMOT] V.
nopadidovv apoPain, COLEOVE LE TIS StdEelg g mapovoog ZupBloens,
k&Be GTOpO TO OTOIO EVPIOKOUEVO OTO £8APOG EVOG EK TV &vo Kpatawv,
Subketan Yo adlknpe 1 katalnteitol and Tig apxES Tov aAlov Kpdrtovg, pe
okomd TV emPOAR) 1) TNV EKTEEOT] TOWVHG.

APOPO 2
Aduknparo, Suvaueva va emobvpovy Ekdoon

1. "Ex8oor yopmyettat yio npa&eis, ot omoieg, cOUPOV pe T vouoBeoia
tov 50 Kpordv, cvvictodv adudjpota o omoio TLOPOVVTAL UE TOWH
puAGKioTG avétepn Tov £Tovg. Emmpocbétng, otig TMEPUTTOOEL OTOL Ta
SicaoTAp. Tov awrovviog Kpdtovg €povv emPalet mown @QUAdKIoNg 1
omowdnmote 6AAN Mo oTEPNTIKY TG ELevBeping, o ex{nrovpevog Ba mpEmet
Vo éxgl mpog £kTion véLouto mowg &t (6) TovAdYIoTOV umvaov.

2. TTpokeévov va dmiotodel n dbmpadn 0dIKAUATOG VIO TV £VVOld
g Tapaypdeov 1 Tov mapdviog Gpbpov, Ba AapPaveta VIOYT TO GVVOAO
TV TPGEEmV, ot omoieg amodidovtol aTov extnTobuevo, kot Oyt Ta OVLOTOTIKG
oTolyein TOL adiKNHTOS COUPOVO pe TN vopoBesia Tov artovvrog Kpdrovg,
xon oavekdpmnto, ov ot vopobesieg tov  Zupfariopéveov Kpatov
npocdiopifovy Siapopetikd To adiknua M T0 KATATAOGOVV OE SropopeTikég

KaTnyopiec.

3. EGv 1 aiton ex860eng apopd cuyxpoves pia katadikn og mow
pUAGKIoNG, 6mRG TPOPAENETAL OTNV TAPEYPUPO 1, KOl OE YPTUOTIKT) TOWVT, TO
Kpérog, and to omoio {nreitar n €kdoon, Ba pmopet va yopnyel v éxdoon
KL Y10, TV EKTEAECT] GVTAG TNG XPT LOTIKAG TTOVHG,

4. B&v n aitnon ek80cEDG 0popd GE MEPICTOTEPA adwnqpata, kabéva
a6 0, omoio, TILOPEITOL CUpPOVE LE TN vopoBeoia kot Tav &vo Kpatdv, and
1o omola Ouwg opopéva dev mANpPoOV TIG GAec  mpobmobicels TG
napaypdeov 1, 1o Kpdrog mpog 1o omofo amev®ivetar m aitnom, dvvoTal va
yopNYel TV £K800T] KO Y10, TO AOTKTILLATO, ovtd.

9
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“ 5.”Exdoon uropetl emxiong va yopmysitat yio. nap(’xBam\ vouov cxsnmm')
pe emPon TENOVEIRKOY SaCUOV 1 OpwY aicodfpotog N kabapd
@OpOAOYIKNG PHOENG. S,

APGPO 3
"Exdocn vanKé®y

1. To Kpérrog mpog To onoio angvfoveTaL 1 aftnon dev Ba exdidel TOVG
vrrdovg Tov. I Tov TPOCBIOPIGHO TNG vnKOOTNTAG, AAUBAVETOL voY" O
YPOVOG TENEGENMG TOV adTKALATOG Y10 TO omoio {nretron  €xdoon.

2. TV 7epinton Tov T0 K pérog Tpog to omoio omevfOveTaL 1 aftnon
apvnel v £xdoom, gnedf kor povo To exinroduevo TPOCHNO gtvan
vrhkodg Tov, Ba voPdAiel ™MV vroeon oTig appodieg ApXES OV, gpOGOV T0
{nTcEL TO GITO0V Kpdrog, yut mv GoKNOT] TOWIKAG SibEeac. - T o oKOTo
avtd, dwPiPaloviar 670 Kpérog mpog TO omolo amevBOveror n aitnon, ot
@dreLoL, To, EYYPOPa. KL TO avTIKElLEVE IOV EYOVV oyéoT| pe To adiknua.

To Kphtog autd evnuepOVEL TO artovv Kparog 1o T GOVEYEW OV

Sobmke otV aitnon.

APOPO 4
MepinrTdoE VTOYPEMTIKNS OPVIIOERS EKO0GEMS

Agv yopmyeitat é1<80cm, otav:

o) To adixnpo y1o T0 oroio {nretron n £kdoon gempettar and 1o Kparog
pog To omoio anevdvVETOL TO atmpo g ToMTKé adikmpa | ©G CUVOPES HE
aut6. H opaipeon A 1 onOTEWC apaipsong e LonMg Apyyod Kpérovg 1
[Tpoédpov KoBepviioeng 1 pélovg g owoyévellg Tov, dev Bempeitan
noATiKd adiknpa. ' ‘

B) To adixknpa yio. TO omofo {nyteitan 1 éxdoon eival OTPATIOTIKO Kat
Sev amotehel TapéBaot Tov KooD nowikod Sikaiov Tav §vo Kpatdv.

y) To mpdowmo TOYV omofov {nreitor m €xdoom abwhdnke M
KoTaducdodnke Terecidika 61O KpGog mpog 1o omoio amevfoveton 1 aitnon
v TPOEELS IOV suvioToUV To 1010 adiknpa Y10, 10 onolo {nreitarn kdoom.

3) Thupwvo. HE T vopodeaia Tov Kpdtovg Tpog T0 omoio omevdLVETUL
n aiton, éhafe xdPa TaPAYPOPT] TS mowucg Sih&eme | TG EKTEAECENG
TOWNG TOL OOIKANATOG Y1 TO omoto {nretrar n £xdoon.
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APOPO 5 |
Mepurrdogic SuvmTikig QPVICEMS EKSOOEDG

H éxSoor| pmopet vo. unv yoprynoei eav:

o) To mpécwno OV onoiov {nretton-n éxdoom dubketar and TO
Kp6tog, mpog 0 onoio amev@dveton n aitnon, yw To adiknpa yw o omoio -
{nrefton ) éxdoon M Edv o appodieg Apyég Tov Kpdoug, Tpog 10 omoio
amEvBvVETaL M| AiTNOT, OTEPAOIOAV, COUPMVA LE TO vépo tov Kpéroug awtov,
va pnv ookfoovy dinén M va nodoovy T dimEn eav ot EXEL fon ooxmOel.

B) To mpbowmo TOVL OMOiOV {nreiton M €xdoon abodbnke 1

xoTadwdodnke Teleoiduco, o€ Tpito Kpérog, yia mv 810 npéEn Y TV ool

Cnteitan m €xdoo Kal, OF Tepintoon Kotadikng eav N mow extifnke 1 dev
umopel AoV vo, eKTiOEL.

v) To Kpérog mpog 0 omolo omev@ovetar T aitnom Bewpricel 6TL.TO
adiknuo dmphydnke €KTOG TOL gdapovg Tov arrovvtog Kpatovg xat 1
vopoBeoio Tov Kpdrtovg mpog To onolo omev@overon T aitnon v mOPEXEL
Suca1o800ie. 6TOL SUCECTAPIE TOV Y T 5iwEn tétoov 0IKNHUATOG OF
QVTIOTO(EG MEPIOTACELG. A

8) To Kpétog mpog o OMOi0 omevdoveron 1 aitnon, Aaupavoviag
by | @don oV ASKAUNTOG KAl TO GUUQPEPOV TOV QUTOOVTOG Kpdrovg,
feopel 6TL 1 €kdoon TOV eKENTOVHEVOD TPOCHOTOV ADY® TG nhkiag N ™S
KOTAOTACEMS TG VYEiag owTod bo firav avTifeTn Y10 avOpOMIOTIKODG AGYOUS,

APOPO 6
@avatiki oWy

E&v 7o odixnua, yw. to omoio {nteitol M éxdoom, TIHopEiTOL ard M
vopoBeoia. TOoL QITOVUVTOG Kpéroug pe Bavorkh mown, m omoio dev
npofAéneton amd T vopoBeoio Tov Kpdtovg mpog to omofo omevfoveTal M
aitnon, N ev yével oev exteleital oe avtd, M ékdoon pmopel va yopnynosi
pévov vd Tov 6po, 0Tl T0 artovv Kpbrog Ba ddoet SfePoidselg wov Ba
kpLloldV emapKeig omd T0 Kpdrog mpog 0 onoio anevdvveTar 1 aitnom OTL 1
favatuc ot dev Ba gxteheoTel

APOPO 7
YnofolMj artiioewe £KO00ENS

1. Ot artfioelg €kdOCEMS, TO SIKAOAOYNTIKG EYYPAPO KOL N oYETUM
oMnAoypapio dovovtor va avIoAAGooOVTOL HETALD  TOV Yrovpyeiov
AaiooviiG 1oV ZOUBOAOUEVOV Kpotov.

2. Timota 670 MOPOV dpepo Sev amoKAeist ™ ¥pron s SumAoUOTIKNG
0000. ' ' ‘



axorovba Eyypopa:
o)  Ze Oheg Tig MEPMTOOELS: . ' _
i) TAnpogopieg oyeTIKEG, HE MV TEpypoPn TOV  EXENTOVPEVOL
TPOCGOTOV, TOV TPOCSLOPLOUO TG TAVTOTNTOG, TNG VANKOOTNTOG
7OV K0l TOL TOTOL 6TOV onoio gvpiokeTal.
i)  éxPeon tov ofonoivev mpALEOV Yo TS omoieg Cnreitar m

P
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APOPO §
AOL0AOYNTIRA EYYOULPO

1. TIpog vmoothpEn g atioeng ekdooeng Oa npookopifovrar To

&xSoon, mov Bo. cuvtdooetar amd TV KoTh nepinToon apuédio
SikaoTik 1| dnuocw apyf Kol otV omoio. B avapépetat o
16m0g Kot 0 XpOvog TEAEGEMG TOV adUCAUOTOS, T QUOT] TOV

- aduchjotog, kodg emiong Koi aviiypapo TV datdEemv Tov

ovoépovtal, 0to odikmuo Kol MV mown pe v omoia
Tipu@peiTaL. -

Tmv éxBson Oa avopépetar OTL OL &V Mye Swrdleg
{oyoay katd Tov Xpoévo Sompaews Tov ASIKAULOTOS KOL KALTE TOV
vpbvo LIOBOAAG TG Gt oEMG EKBOCEMC, Ba avopépovTol eniong
or Stheg pe TG omoieg Oepehdverar M dikarodooia Tov
artovvrog Kpdrovg ywo dimén mg npalens, gpdoov 1 TEAEVTAIL
g1 SrompoyBel EKTOG TOL EBAPGOVG TOV.

TV TEpInTON TPOSHOTOV T0 onoio dibKeTal 1| KatnyopeitaL:

i)

if)

70 TPWTOTUMO 1 EMKVPOUEVO avTiypaQo TOV EVIOAUATOC
cVAMAYEmG, | GAAOL EYYPEQOL TOV EXEL TNV dta 1oV, KoL To
omofo ekd6BMKe oTo artovv Kpdrog,

eqv 1o omawel To Oikowo tov Kpérovg mpog To  omoio
amevdhVeTol M oimoT, To OMOSEKTIKG oTOYEiD TO! onoio. Ba
Sucanohoyovsay My "mpocoywyh oe dikn" Tov exCnrovpévov,
g6y ov afibmoweg mphkeig eiyav Swmpoydel aTo £6000G TOL
K péroug awtov.

T 70 okomd owth 1 TEPIMYT TPOYHATIKOV TEPLOTATIKDV, OTNV
omoia. meptypépoviar Ta ot didbeon TV apXdY QOJEIKTIKA
ototyeio, cOUTEPIOUBAVOUEVOY TOV otolyEl®v TaVTOTNTOG TOL
Spaom Tov eyKMp0TOG, B0 amoTerEL anddeién Yo ta yeyovote,
nov extifevron oy &v Adyo-mepiknym, £p'dcov o appodiog
SikaoThg 1) ELC0YYEAEAG OV TNV CUVTAGGTEL, TIGTOMOMGEL OTL TaL
TEPLYPOPOUEVE OTHY EV AOY® nepiAnym anodeiktikd oToyeia,
CUYKEVIPGOONKAY COUPMVO HE TN vopoBeoia TOv QITOVVTOG
Kpdrovs. ' _

H mepidnym pnopei vo mephapBaver onowdfmote avapopd,
Siwon, avtiypago 1| GAAo xpficiuo VAKO.

H 7epidnym pmopel va neprhapPivel amodeuctikd, otoyeia, Ta
omoto, GUYKEVTPHBNKAY 0TO £304pOG TOV UTOVVTOG Kpdtoug 1 o¢
o témo, xoi Ta omoia ivor JeKTd g HAPTLPIKT katéBeon
GOYETO. HE TO OV OVTG TG, amodeicTuch, ototyeto, Ho ywvotay dextd

coupava pe T vopobesio ToL Kpérovg mpog TO onoio

anevBvveTal T aitnom K41 and SPOPETIKES ouvOnKeg.

BA
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" y)  Zmv mepinTeon TPOCAONOV 10V omotov {nreitar 1 éxdoom Y EKTioN
. TOWMNgG: |
1) 10 TPOTOTUTO 1| EMUKVPWUEVO avtlypa@o Tng KOTOSIKAOTIKAG
amophoswg | GAAov eyypapov Tov &xer mv B 100, oo onoio
~ B opifeTar n TPOgG EKTION Town, -
ii)  e&v m mown éxeL AN exTi0el ev pépet, PePaioon g dnpociag
opxfic, oty omoia a OVAQEPETOL TO VIOAOUTO TG TPOG gKTION

TOLVNG.

'8)  Tlpogumootipi&n ATHOEMS TOV Kavodé, avapepouévng oe TpOsHONO T0
omoio &yl knpuyPel &voyo Kol oTO omoio Opwg dev &xgl emPBAndel
TOWH, 10 TPOTOTVTO T EMKVPOUEVO  aVTEYPAPO  TOL EVTOALOTOS

. .CUANAYE®G KL TO TTPWTOTVTO 1 EMKLPOUEVO AVTIYPUPO EYYPAPOL UE

70 omoto Ha PePardverol 1 KoTadiKm TOV EV AdY® TPOodTOV Kot 0Tt

npbicerton vo emPinOet oe Papog Tov oW, -

2. B4v mpoKeutal Y. TPOCONO T0 omoto karoducaodnke epfunv Oa
epappotovtal ol SleTdlels TV edagiov (o) kar (B) ™ napoypdpov 1 6oov
ApPOPG. TA OMALTOVHEVE, Sucaroroymtikd. Edv, 6pog, QTOSEIKVVETOL OTL GTOV
ex{nrodpevo éxer emdobel gite M KMo TPOG KATIYOPOULEVO, OTNV omoia.
AvVaQEPETOL T) TIHEPOUMVIR TNG Sucaoipov kot o Tomog Siebaywyng ™S dikmg,
gite 1| €PNV OMOPOIOT, KA1 OTL avtdg dev evepavicbn N dev Exove XpTIOM TOV
SikoIDPATOS ACKNOERG EQECEMG YW TNV Siebayoyy véag dikng, omv
nepinToon  GVTH gpappdélovior ot OYETIKEG ME TNV TPOCAYWYT|
SucooroynTikdv detdEels Tov gdapinv (o) kar (y) ™G AVOTEP® TAPLYPAPOV
1.

3. ‘Oho, T0. £yypopa. TOV TPOCUYOVIGL TPOG VIOCTAPLEN CLTNOEWS
£xd60EmC, T0. omoia paivovTaL Vo EXoVV emucvpdel 1) exdoBel amod dikaoTiKn
apxh, ewayyeréa i dMnpooi apyf Tov arrovviog Kpdtoug 7| LE EVTOAT] TOVG,
yivovtol amodektd katd ™ Sudooio g exddceng, oto Kpdtog npog 10
onoio amevdvverar 1 aitnon, xwpis va omouteitar évopkr ovvtagn Tovg N
6\ emionun PePainon kot xopig vo omott {ton enoABevom TG VIOYPOPTG
1} TG 1516TNTOG TOVL VROYPAPOVTOS, -

4~ Aev omauTEiTal mMOTOTOMON TV YVNoiov 1 é\n moTonoinomn TV
SIKAONOYNTIKDY IOV TPOCEYOVTAL TPOG VTOOTNHPIEN CLTHOEMG EKOOTEMG.

5. Katé tn Swducacio g ekd00Ems EMITPEMETAL T XPTICULOTTOINOT| TV
LETAPPACEDY TV SIKAOAOYNTIKAOV TIOV EYVAV OTO artovv Kpdrog kot mov

TPOCEYOVTAL GO VTO TPOS vrooTHPIEN TG AUTTCEMG.
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APOPO 9
Yourinponetuéc IIAnpooopie

EGv ot minpogopieg mov mapéyovtal ond to artovv Kpdtog dev eivan
ENOPKELG Y10, T AMYn OMOPACENS, COHPOVO KE TNV napovoo. ZouPoom, 0
Kpétog oto omoio amevfoverar m aimon 6o nticer Tig avaykaieg
cLpTANPOUOTIKES TATpogopieg, opitovTog av 9éhet kar hoym Tpodeopiia Yo
TNV AMOGTOAN TOVG. :

APOPO 10
Ipocepwi cOMwn

1. Te eneiyovoes TEPUTTOCEG OL opuddieg Apyxég TOL OULTOVLVTOG
Kpétovg Ba pmopodv vo, {ntodv eyypdomg ™MV TPOGWPLVT] CUAAYM TOV
ex{nrovpévov mpocsdmov. H ev AMoyo aitor 6o pmopet emiong va vroPAnOet
péoo  tov  Awebvoig Opyaviopod Eynpatoroyucic  Actovopiag
(INTERPOL).

2. H ofton npocepivig sudrqyens fa neptapfBaver:

@)  mEPLypopH TOV EKENTOVUEVOD, oTolYElD TALTOTNTOG, VENKOOTNTA, KoBdg
Ka1 TOTO oTOV OToio EVpioKeTaL, ‘

B)  ShAwon 6T Ba axohovbnoel aitnom ekd00EmS,

Y) 10V Oopwopd 10V OOKNHATOG, TO ypdvo Kar TovV TOmMO OTOV omoio
Swompbybrce kabodg Ko GUVOTITIKY| TEPLYPAQT] TOV TPOYUOTIKAOV
TEPLOTOTIKAV,

§)  dfloon pe ™y onoia ba BeBordverar n vropEn EVTOAMLOTOG CUAANYE®G
| KOTOSIKOOTUCG OTOPACENS OV guninter otig Swrdlery ™G
nopovoag ZopPdoewe,

g) onowdmote &N mAnpogopia, M omoio Ba attiohoyodoe TNV
TPOc®PWY COAAMYM TOV gx{nrovpévov oto Kpdtog mpog o omoio
amevfoveTaL N afmon.

3. To Kpétog mpog o omoio anevbiveror M aftnon evnuepmver Yopig
xafvotépnon 1o atodv Kpdrog yo ta pétpo mov élaPe oe CLVEXEW NG
aimong Tpocepvig SOAANYMG.

4. H npoowpwvn coAMnyn Ba Ayst gav, petd v mapéhevon &NV,
(60) Muepdv amd g NUEPOHNViag cuAAyeng, o Kpdtog mpog to omoio
amevBoverar  aitnon Sev mapéhafe TV aftnon exdéoews. Ooov apopd v
nopoiopi Tev oto 6pBpo 8 OpI{OpEVEV SIKAOAOYNTIKAOY KOl 0TO HETPO TTOV M
vopoBesia Tov Kpdtovg mpog o omoio omevdvveTol 1 aitnon 1o EMTPENEL, OL
appodieg apyés Tov Kpdtoug ooy Ba &xovy v duvaToTnTa TOPATACEDG TNG
npofeopiog aVTHG. Eviobtols, T TPOS®PW om6AvoT] TOL eKENTOVUEVOL
npoc®@mov Bo. etvar SuvaTh ové TAoo OTLyHr VIO TOVG bpovg mov Kpivovtol
avayKoiot TPOKEWEVOL VO Swaopolcdel 61 Sev Bo, eykatareiyel ™m yOPOL.

5. H napéevon mg Tpobecpiog tov ehva (60) nuepdv dev epmodilel
véo, ovMmym ku ékdoom, €&v m aimon exdocEmS naponeOel
psraygvéctepa.
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APOPO 11
Envai\;e*ggi otnv £kdoo

To Kpérog, Tpog o onoio anevbiverar 1 aitnon umopet va Tapadboet,
coppeva pe Tig dwtafeg mg mapodoug TopPhoens, To ek{nroduevo
Tp6owTO oT0 artoty Kpdrog yopic enionun Sudwacia éxdoong, €9’ OGOV T0
£V AOY® TPOGHNO GUVAVESEL GTY TapGSOoT) TOV EVATIOY SKaCTIdNG Apyns.

— D1

. APOPO 12
Toppor} UTHOERY

E&v n éx8oon tov 1Biov Tposdmov Lnmbel and d0o 1| meproodteEPQ
Kpém, to Kpdrog npog to onoio amevfivovial ot aTAoELS, 0o amogaocioel og
mowd amd T Kpdn owtd Oo mapadobel o exinrodpevog, Kat fo YV@OTOROMGEL
1pog To GAAo ZvuBairdpevo Kpdrog mv anoéeacT] TOL.

AP®PO 13 -
IHapddoon .

1. To KpGrog mpog o onoio anevbbvetar  aitnon 6o YVQOOTOTOM|GEL
610 arodv Kpérog v amdeact Tov eni g arioens ek800Ems.

2. K&Be oMK 7| Lepch] omdppuyt) TG AITNOENG EKBOCENG, TPEMEL VO,
gival ortohoymuévn.

3. Ze mepintoon exddoems, To atovv Kpatog Oa TANPOPOpELTAL TOV
oMo Kol TV muepopmvia g Tapaddécens, Kabbg kol S1dpkel. NG
KPOTHOEDG TOV EKENTOVHEVOL TPOCHOTOV UE oxoTo TNV €KOOOT] TOV.

4. Bév 1o ex{nrodpevo mpdowno dev mopadobel mv kafopiopévn
nuepopnvio, pmopet vo omokvBel petd v mopélevon rpobeopiog OEka TEVTE
(15) Muepdv, vIoloylopévng amd TV nuepopnvia avTh Kot propet va Tovoet
va vrdkeral oTig Swdikaoies ™G exd60ems HETE TV TOPEAEVO npoBeopiiag
tpuvra (30) nuepav. :

AP®PO 14
IIpocwpwvi) mapddoon 3 avofoi

1. Otav 10 extnrodpevo Tpdono dubketar 1 extiel mowi oto Kpérog
pog 10 omoio anevdVVETaL 1 aitnom, Yo adiknua S10.popeTIKO ATO EKEIVO Y10
70 omolo {rinke 1 éxdoom, to Kpdtog mpog o onoio anevBdvetor 1 oitom,
pmopet vo, mopad@oeL Tov ekintodpevo 1 vo avaBdiel TV Tapddoct] Tov
péypl TG MEPOTMOOEDG TOV Sadikacidv I péxpl T oMKAG 1 TNG HepkNS
gxticeng g emPAndeicag mowng. To Kpdtog mpog to onoio amwevbiverol 1
aimon evnuepdver to autodv Kpdtog yia omowdfnote avoforf] g
Tapadoong.
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2. TT0 WETPO MOV EMTPEMETAL OO TN vopofeoia tov Kpdrovg oto omoio
aevdOvETaL 1 aitnom, To ekiNTobUEVO TPOCHTO, TOV omoiov yopnyMénke M
éxSoon, Oo. pmopel vo mopadidetar TPOCHPIVE OTO ALTODV Kpérog pe okond
mv Slw&f Tov, vrd 6povg mov Ba Kxa8opioolv .uetobd TV Topparropévov
Kpotdv. H 8idpkeio kpatioeds 700 6T0 arrovv Kpérog 0o apoipeitar omnd
NV oW 7oV £YEL VO, EKTIOEL GTO Kpérog oto onoio ancvdiovetoin aitnon.

3. To TpOG®TO, TO OMOIO EMAVEPYETOL HETG, TO TEPAG TNG TPOSMPLVAG
napadoong oto Kpdrog and 1o omoio {nThdnke N ékdoom, pmopel, coUPVE.
ue Tig Stotaleg mg mapovoag Zvppdce, va napadobel oploTikd 6TO ATOHV
Kpérog pe okond mv €KTioN nOWHG oL Tov xet emPAndel ¢’ aVTO, HETA TNV
repGToom oV Sldikacuby 1 TV ékTion s mowis oto £8agog Tov Kpdzous,

a6 To omoio {nThénke 1 koot Tov.

APOPO15 ]
MHopGdoon AVTIKEWEVOV

1. To Kpérog oto omoio amevBOveTal 1 oitnom cLAASYEL oTo £800G
70V, KOTOMY QLTNOEMS KoL TPOG TO cuppépov Tov artovvTog Kpdrovg kot 670
UETPO OV EMTPEMETAL OTLO TN VO 1oBecio, Tov, TUXOV ATOBEWKTIKG ototyeia Tov

adtkApoTog Yo To omoio EnTHbnke N gxdoon.

2. Yotepe and oitnon Tov owtovvrog Kpdrovg, to Kpérog mpog 10
orolo amevBovetar 1 aitnom, Ho KOTACKEL KAl Ba mopadidel, oTO UETPO TCOVL
emiTpénETaL Ao TN vopodesia Tov, To. avTikeipevo ta onoio:
@)  KWOPOUY VO YPTICHENCOVY MG omodeucTikd oToyeia, M
B)  mpoépyovial amd MV mapévopn Tpagn kel Ppédnkav omv KQLTOYN TOV

eK{TMTOVIEVOL KOTE TO POVO TG SLVAANYERG,

3. H napddoom TOV OVTIKEWEVOV TG napdypd(pou 2 tov TapoOVTog
4pBPOV MPOYHOTOTOELTAL OKOUN KoL OV Sev katéot Suvatov vo AdPel xdpa
n Hdn xopmymOeica éxdoon Adye ovétov, fj anodpboews Tov exinrovpévon.

4. Eg'dcov T0. €V AOY® QVTIKEIMEVO givor dexticd koTaoXEcE®MS 1
dnuevdosng oTo £30POG TOV Kpbroug oto omoio amevfoverar 1 aitmon, to
Kpérog avtd pumopel, Y10 TG avEyKeES EKKPEUODG TOWVIKNG dodkaciag, vo To.
KPOTY|OEL TPOCOPLVE, 1] VO TO. TaPaSMGEL PE TOV OPO ETLOTPOPNG.

5. Evrottotg, 8o Swwopaiifovral ta Swawbpate ta onoia, To Kpdrog
oto omoio amevdvveral M aitnon | Tpitot, glyav amoxTAoel eni TV eV AGY®
OVTIKEWEVOV. TNV TEPINTOOT 7OV VRépYoVY TéTOW SiKoidpaTa, UETE TO
népag Mg SiKkNg 10 OVTIKEINEVa. 00, aodidovTal T0 cUVTOHGTEPO SLVATO Kat
aveEddag oo Kpdtog 670 omoio amevOVveTOL | aitnon.
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AP®PO 16
Kavdv g1d1K0TNToS

1. To mpdcwno To omoio mapadodnke obpEOVE HE TNV TOPOLOT
TopPoon  Sev dibketan, kpoteital, ducaleTol 1 TiopeiTon oT0 £60POG TOV
arovvtog Kphrovg v adiknuo SlupopeTikd amd gketvo ywn 10 onoio
yopmyfifnke n £xdoor, EKTOG TOV AKOAOVO®V TEPITTOCEDV:

o) Orav 10 avatépe TPOCOTO cuvawvel o> owTd, EYYPAE®S, EVAOTIOV
Sucootikic Apynig Tov arrovvtog Kpdrovg, apob evnpepwOel amd v
Apyn ovth 1o 7o SikoundpoTé ToV.

B) Otav 10 mpOCOTO 0VTO EYKATEAEWYE peTd, mv ékdoot| Tov 10 £80.pOG
oV arrovviog Kpéroug kau emaviiie 6” avtd pe m BEAncT Tov.

- v) - Otav 10 TPOCHRO AVTO, AV KAl Yl copbvta TEVTE (45) NUEPES eixe ™
Suvardtra Vo eykataeiyel 0 £60.pog TOV arrovvtog Kpdrovg ev
100TOIG TAPEUELVE O QA TO. . ' |

§) Orav ovvawvel ¢° avtd T0 Kpérog, oto onoio amevBoverol 1M aitnom.
T'o, to oxond avtd 10 Kpdrog 010 omoio amevBvveTal T ditnon pmopel
V@ QIOTHOEL TNV TPOSKOMIOT] OAOV TOV mpoPrenopévav oto 6pbpo 8
eyYpPOeoV 1 SNAOCEQV.

2. O dwrhfeg ovtég dev  spoppoloviar GE adIKAMATE  TTOV
SampaynKav petd mmv kdoon. ‘

3. Edv 1 katyopia yio Tnv onoia exdoOnKe 10 TPOCMTO TPOTOTOUOEL
HETOYEVECTEPD, TO TPOCMTO autd pmopel va Swwybel M vo Koo dikooOel,
gpdoov 10 adiknua, COUPAVO UE TO vE0 YAPOKTNPIOUO:

@)  Osuehubverar OVOUWICTIKG OTC, S yeyovota mov ektifevion ommy
aitnom exd6cemS Kol OTo Sukarohoyn T TG EYYPAQA., KA

B)  mopeitol pe TV B0 avGTEPN TOWT, 1| HE GVATEPT] TOWVT| LUKPOTEP
omd ekeivn pe TNV omoio Ti®peiTal TO adiknua ywe To omoio &ixe
k800l T0 v Moy TPOCWTO.

| APOPO 17
Enavékdoon og Tpito Kpdrog

To mpécemo t0 onolo Tapadodnke, cOUPwVO HE TNV TOPOVCL
Toppaon, dev propel vo mapadodel oe tpito Kpdrog, xwpic T cvykatabeon
10v Kpéroug mov to e£édwae, £KT0g TV reputhocnv Tov edagpiov (o), (B)
xoi () Tng moporypéeov 1 tov Gpdpov 16. To Kpétog oto omoio anevfovetal 1
aitnom, Uropel Vo omattogL TV TPOCKOUIOT] TV eyypiomv mov ompitovv
v oimon exddoeng, Ta. omoin giye MiPer To artovv Kpérog and 10 Tpito
Kparoc. ‘
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APOPO 18
AwpeTayoyi

H Supetayoy evég mposdmov, To omoio mupadodnice omd 1pito.
Kpétog o€ éva and to. ZupBoAlopeva KpG, péow Tov e30povg Tov GAlov
Topporopévov Kpdrovs, Bo, emtpénetar KOTOTV ouThoemg pe TV emeviaén
g vopoBesiag Tov TEAELTAiOV ontod Kpéroug kor AoV Tov TEPUTTOCEDV

v, TIg omoieg M ékdoom umopel Vo, pm yopmynOel cOpe®@VO. LE TNV TOPOVoQ
ZopPoon.

~APGPO1D
Eopoppootéo Aikaio

Dy avtétov dotdEems e napovoag Topphosng, o Sadikagieg
cVAAAYERG Kat ekd0CEDS dEmovTal and 1o Sikao Tov Kphrovg oto onoio

amevfdverar 1 attnon.

APOPO 20
I'owooeg

00, Ta £YYPAPE TTOL VIOPEAAOVTAL COUPOVA HE TNV napovoa Zopupacn
o GLVTROCOVIaL 6TV Emionun YAGooa | 68 pio omd TIG EMioNUES YADOOES
tov -outodvtoc Kpértovg, GUVOSELOUEVO. ond petdppoon omyv Enionun
yMbooo | o€ pio amod TG emionpes yAdooeg Tov Kpdrovg mpog o omoio
amevBovetor 1) oitnom. '

. APOPO 21
AQTAvVES

T'10, TOvg GKOMOVG TNG EKGOCEDCS:

a) To Kpérog mpog 1o onoto angvbioverol N aimon emPoapdveTon e Ta
£Eoda MoV TPOKYTTOLY 6TO E3aPOG TOV omd TN oOAANYT, TNV KPOTNON KoL
onowdfmote GAAn  Swdwasi GUPTEPAGUBAVOUEVIG KOL. TG TOWIKTG
SibEewg oOUPMVO HE TNV nopbypopo 2 Tov apbpov 3 g mapovcog
Zoppaocend. A

B) To awtodv Kpdrog emPapdvetor pe To. €E0da LETOPOPEG TOV
£00&vTOC TPOSHTOV amd TO E30POG TOL Kpérovg oto omoio ancvbivetol n
oitnomn oto £50.90G TOL artovvrog Kpétoue.
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AP@PO22 -
Atayoyn Swedwasios

1. Te mepintmon vmoPolig artipatog ekd00EWG AnO TV EXnvuc
Anpokporio, 1 Swdkacio exdocewng die&hyetar omd tov I'evikd Ewayyeléa
Tov Kavadd.

2. Xe mepintwon vroPorfis and tov Kavadd OUTAUOTOG EKOOGEMG, M
Swdikacta exdéoswg Siebhyerar, amd to  Ymovpyeio Awmoobvng s
" BEMwvikiic Anpoxpatiog kot tov appodio Eioyyedéa E@etdv, oOUQ@Ve, ke
TN vopoBeoia . ,

APOPO 23
Ofon o€ 1oYv

1. Amb 1 0éon mg oe toxd, N mopovoa Xdpfacn kotapyel Kai
aveikadiotd petofd tov vpBorilopévev Kpatdv  Toveiim ‘uetakd Tov
Hvopévov Baotieiov kar tng EMGSac nept apoPaiog ek806EMG EYKANLOTUDY
Tov vreyphon omy Abfva otig 24 Zenteufpiov 1910. Evtovtolg, artoelg
gx86oemc mov vIoPARBMKay 7pw omd T Oéon oe 0x0 ™G TOPOVOAS
TopuPdoswg Oo efaxolovBicovy ve SiémovTol AmO TG dwtdéers g
Tpoavopepduevng Zovering tov 1910.

2. H mapodoo ZopBaon fo epapudletor oe kGBe aimon mwov
vroPdMAeTon petd v nuepounvio tng Béong g o€ 10%0, OKORO KOl OV TO
adiknue. yu to omoio {nreitar m éxdoom dwmpdxbnxe mpwv and TV

nuepopnvio o,

APOPO 24
"Eykpion

1. Ta. TvpBodiropeva Kpdtn yvootonowotv apoBaio Ty olokhipmon
e Swdwaciag, n onolo amateitar Yoo mv Béom oe wxd ™G TOPOVOUG
ZopPdoenc. -

2. H mapovoa ZouPoon Ba 1ebel oe oyd mv mpad™ nuépa Tov
Schtepov  pAve  HETd MV muepopmvio Mwewg g TEAevtaiog
YVOOTOMOUOEMS, _ '
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-

3. Kébe ZopBoriopevo Kpdrog pmopet va kotayyeier mv nopodoR
Toupaon avé mdoo oTyph, omevdivoviag pe Sumthopatik? 086, Eyypoen
yvootonoinon mpog 10 GAlo ZvpBaildpevo Kpétog. H watoyyshia Oo
Topdysl amoteAéopota £vo, £T0G HETA TNV nuepopnvia Myeng g &V AdY®
YVOOTOMOCEWS. -

_TE .IMIZTOEZH TON. .ANQTEPQ, Ol €KTPOC®TOL TOV .0 KvuPepviicewy,. .
Sedvime £0Vo1080TNHEVOL TTPOG TOVTO, vréypayav Kot £Bsoav T cepoyida
ToVg oTHV Tapovoa ZopPacn. ' .

-

‘Eywe oy Ottdﬁoi, mv 3" NoegpBpiov 1999, oe &0 avritona, oV
MV, YOAMKT KoL ayyAkn yAbooo. Kar ta tpio eipevo eivor edioov
avfevtikd. : ' ‘ -

Lloyd Axworthy Topyos A. Ianavdpéov
- | N v Kvpépvnon
INa v Kopépwon 15 EMvucic Anpokpariag

zov Kavada
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MPEIBEIA THZ EANAAAY

EMEITON
Ptk Alakoivwaon Ut apiB. 358

PHMATIKH AIAKOINQZH

H MpeoBeia TnG EAANVIKAG AnpokpaTiag eKQPACE! Tig TPOCPACTEIS TNG
oto YToupyeio EEwTEpIKWY Kal AigBvouc EpTtropiou kai Qva@ePOHEVR OTN
suppaon ‘Exdoong Tou uTreypaen petagl Tng Kupepvnong ng EAANVIKAG
Anuokpariag kai TG KuBépvnong tou Kavadd otnv OTtdRa oTig 3 NogpBpiou
1999, éxel TV TIUA va TPOTEIVE! O okbAoubeg S10pOWTIKEC TPOTTOTIOINTEIG Va

16600V OTa Tpia £TiONUA KEiJEVa TG ZUPBaoNG:

EAANVIKO KeipEVO:

Eigaywyn

H AéEn “Mpooiuio” diaypageTal.

O Mteic “O1 KuBepvioeig” Bdlaypdgovral. O1 Aé€eic “H  KuBépvnon’
TpooTiBevTal TPIV aTTd TIg AEEEIS “TNG EANVIKAG Anpokpartiag” kai of AEeIS “n
KuBépvnon" TpooTiBetal TrpIv Ao TG MEaig “tou Kavadd”. H A&gn

“eyKAnuamiiv” avrikadioTaral amd Tig Aé€eic “uTrodikwy i KaTadikwv”.

Apbpo 1
H AéEn “ex” TTpOOTIBETAI TTPIV ATTO TIG AEGEIG “TV duo Kpatwv”.

Apbpo 2
Tithog: O Aé€eig “Mpdgerg yia TIg OTroiES xwpei ékdoon” avTikaBioTavral amd

TIC AE€gig “ABIKIAHATA DUVANEVA Va ETOUPOUV ékdoon’”.
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MNapdypagog 1
O1 Aé€eig “E€ GAAou” avTikaBioTavTal amoé 1 AESn “ETirpooBETwg”.

Mapdypagog 4

- H AéEn “avagépetal’ avTikaBioTaTtal amd Tn AEgn “‘apopd” Kkai o1 AEEEIg
“TTepIoodTEPEG  TIPGSeS”  avTikaBioTavial amo TG Aé€elg  “meploooTEpQ
adikAuara’.

- O1 Aé€eic “To vopo” avTikaBioTavTal amd Tig AEEeIg “Tn vouoBeaia kar”.

- O1 MEeig “Tic oTroieg OpwG opiopéveg” avTikaBioTavral amd TG AEgeig “Ta
OTTOi0 GUWG OPICHEVA”.

- H A&En “GAAec” TrpooTiBeTal IV aTrd T AESN “TpoUTroBéoelg”.

- O1 Aé€eic “nig TTpdigeig autég” avTikaBiotavTal amo TIg Aéeig “ta adikAuara

auTa’.

ApBpo 3
MNapdypagog 2
Mptotn TrpdTac: ol AEEEIS “kal pdvo” TpoaTiBevTal HETA Ao TN AEEN “emreidn”

Kot n AéEn “GAA0” avTikaBioTaral atrd T AEgn “airolv™.

ApBpo 4

EicaywyIKf @pdon;: ol AEEEIG “OTIG aKOAOUBES TIEPITITWOEIG,” DIy PAPOVTal.

Ta volpepa “1.7, “2.", “3.”, “4.” TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI Yia TNV apiBunon Twv
edagiwv auTol Tou ApBpou avrikabioTavral aTré Ta ypdpuara “a)”, “B)”, *y)",

“D)” avTioToIXO.

Eddagio a)
- MpwTn TpdTaoN, N AéEn “adiknua” TPOoTIBETal HETA aTro T AEEn “TTOAITIKG”
kol o1 Aé€eic “Trpdén ouvaeng” avTikaioTavial atrod Tig AEEEIS “wg oUVaPES HE

autd”.

- AeGtepn TPOTAON, O AEgeIg “ATroTrEIpa KaTd TNG {wrig” avTikaBioTavral amd

TIc Aé€eic “H agaipeon 1y n aroTrelpa a@aipeong TG wng'.
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ApBpo 5
Tithoc: O1 Aé€eig “MepITTWOEIG SuvaToeTNTac apviAcews” avtikaBiotavral amd

TIg MEEEIG “TIEPITTWOEIG BuvNTIKAG apVNOEWS ekdOOEWS”.

Ta voupepa “1.%, “2.7, “3.”, “4." ToU XPNOILOTIOIOUVTaI YIQ TNV apiBUNon Twv
£daiwv autol Tou Apbpou avTikaBioTavTal amd Ta ypduuata “a)”, “B), y),

“d)” avrioTolxa.

Edagio a)
O1 Aé€eig “yia Tnv idia TTpAgn yia TNV oTroia” avTikaBioTavTal atd Tig AEEEIS “yia
to adiknua yia TO oOToio” Kal Ol MEeic “mv oTtroia  eixav  OOKMOE

avTiKaBioTavTal aTo TIC AEEEIG “eGv auTh £XEl /N aoknOei”.

Eddpio y)
O1 AéEgig “To adiknua” oThv apXH auToU Tou edagiou avTikaBioTavial amo Tig
Mé€eic “To KpGTOG TTPOG TO OTIOIO ameuBuveTal n aitnon Bewprjgel OTl 10

adiknua’.

Eddepro d)
H Aé€n “oT0” OTNV TTPWTN YPAUHN autoU Tou edaiou avTikadioTaral aTo TIg
Aé€eic “rpog T0”. H AEEn “oe” TrpIv amd Tic Aé€eig “avOpwioTikoUg Adyous”

avTikaBioTaTal atoé Tn AEEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aéeic “n paeEn, yia Tv otroia” avTikaBioTavral ato TG AE€eIg “To adiknua
yia To OToio” Kai o1 AEGEIS “va pnv xopnyneei mapd poévov” avrikabioTavral
amd Tc Aéeig “va xopnynBei pdvov”. Eva kOUpO EI0GYETAl PETA TiG AEGEIG
“qreuBUveETal N aithon” Kol TO KOpHO WETA TIG Aé€eig “umd TOov OpO”

SiaypageTal.

ApBpo 7
MNapdaypagog 1
O AMeic “pe autd  aMnhoypagia Ba diaBiBdlovTal  oTa  YTroupyeia

AkaiooUvng Twv ZupBaMopévwv Kpatwv.” avTikaBiotavrai amd TG AEEEIG
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“aMnhoypagia  Sovavral va aviaAAGooovial HETAgU Twv  YTToupyeiwv

Aikaioouvng Twv ZupBaropévwy Kpatwv.”.

Mapdypapog 2
H @pdon “To dpBpo autd dev amokAeiel TNV dITAwATIKY 0006.” avTikaBioTaral
amé 1N @pdon ‘TiTmota oTto Tapdv dpBpo dev amokAeiel TN Xprion Tng

diIrAwpaTtikng 0d00.".

ApBpo 8
MNapaypagog 1

Edagio a)
- Ta onueia “1)” ka1 “2)" auTtol Tou edagiou avrikaBiotavrar amo “i)” kai “ii)”
avrioToIxa.
- Tnueio ii): o1 Aégeig “BikaoTr A eicayyeAéa” avTikaBioTavTal atrd Tig AeGelg “Tnv
Kard TrepiTwon dpuédia Oikaotkh 1 dnuéoia apxry”. Or Afgeig “tou
adikApaToc” TTpooTiBevTal HETE Tn AEEN “TeAéoewg”. Ot AéCeig “TpoBAéTTouy T0”

avTikaBioTtavral amd TIG AEEEIS “avapépovTal OTo".

Eddoio B)

- Eicaywyikr) @pdon: n Aé€n “ndn” diaypdageTat.

- Ta onueia “1)” kau “2)” autou Tou edagiou avtikaBioTavrar amd “i)” kai “ii)”
avrioToIxa.

- Znueio i): n AéEn “eite” avikaBioTaral atréd TN AEEN “f” kai o1 AéEeig “amd 1o ”
avTikaBioTavral amd Tn Aé€n “oto”.

- Znpeio ii): To KGUPa PETA TIG Agelg “To Bikalo Tou Kpdrtoug” diaypdgeTal.

- Mpwtn mTavha petd TO Znueio ii): o Aégeig “ékBeon Twv agiotmoivwy
mpdfewv,” avmkaBiotavtar amd TG AEGEig  “TEpIAnWn  TPAYHATIKWY
meploTaTikwy,”. ‘Eva kOupa mpooTiOeTal pETA TIG A€geic “Tou dpdoTtn Tou
eykAfjuarog”. H Aégn “éxBeon,” HETA TIG AECEIG “ev AOyw” avTiKaBioTartal atrd
AEEN “mepiAnyn,”. H AéEn “Omou” avTtikaBioTtaral amd T AEEn “mou”. H Aégn
“ékBeon” TpiIv o TIG AEEEIG “aTTODEIKTIKA OTOIKEI” avTikaBioTaral atmd T AEgn
“epiAnun’.

- AeUtepn TavAa peTd 1O Znueio ii): n AEEn “éxBeon” avtikaBioTatalr amod TN
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AeEN “mepiAnyn”.

- Tpitn TTalAQ PETA TO Tnueio ii): N Aégn “¢xBeon’” avTikadioTaTal aTrod TN AEEN
“mepiAnyn”. O AEEEIS “TapadekTd 1 oI amd vopoBeoia Tou Kpdroug Trpog
10 oToio ameuBiveTal N aitnon,” avTikaBioTavTal amd TIG AEEelg “BEKTA WG
HapPTUPIKN KATABEDN AOXETA e TO Qv QUTA Ta aTrodeIKTIKG oToIXEia Ba yivoTav
BTG oUWV HE TN vopoBeaia Tou KpdToug Trpog To OTroio aTreEUBUVETAl N

aitnon kdTw amd BIOQOPETIKEG OUVBAKEG.”.

Eddgio y)
- To Enpeia “1)" kai “2)” autod TOU gdagiou avrikaBioTavral amd ‘)" kai “ii)”
avTioToIXa.

- Tnueio ii): oI A&eig “Tou £100yYEAEWG,” avTIKaBioTavTal otd TIC AéEEIg “TNG

dnuodoiag apxng,”.

Eddeio d)
H AEEn “GAAOU" HETA TIG AECEIG “CTTIKUPWHEVO avTiypapo” SIaYPAPETQ.

Mapdypagog 3

H o@pdon “mou TPOoEPXOVTAl amé pia DIKAOTIKA apXf, N EI00YYEAEQ TOU
armouvrog Kpdtoug kal Ta oTroia éxouv ETIKUpWOE amr’ autoUg fj HE EVTOAN
Toug,” avTikaioTaral amoé N @paon “Ta oTroia gaivovTal va £XOUV ETTIKUPWBEI
A ekBoBel a6 BIKAOTIKN apxn, eloayyehéa fi dnuodoia apxr Tou QITOUVTOG

KpdrToug A HE EVTOAR TOUG,”.

MNapdypagog 5
H gpdon “mrpoodyovTal oo T0 airolv Kpdrog” avTikabioTatal ammé T ¢pacn

“éyivav aT0 aitolv KpdTog Kal Trou TrpoodyovTal aTré auTo”.

Apbpo 9
O Aégeig “tig dIaTdgelg TG Tapovoag TupBaoews,” avrikabioTavTal atrd TIg

Aé€eic ‘v Trapoloa TOuBaon,” kai N @pdon “utropei  va  {nTACEr

avTIKaBioTaTal amd T epdon “Ba {nTHoEr.
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Apbpo 10
MNapdypagog 2

Eddegio o)

H A&En “akpiBry” diaypdgeTtal. H AEgn “ra” TPV TIC AEEEIG “OTOIXEIQ TAQUTOTNTOG”
Siaypdetal, ol AEEEIg “Kai TNV” TTPIV. T AéEn “utrnkoodTnTa” dlaypdgovTal, O
Aé€gIC “TOU TTPOOWITOU QUTOU” HETG TN AéEN “utmkodTnTa” diaypA@OVTal Kai

AEEN “Tov” TPV TN AEEN “TOTTO” diaypA@ETal.

Eddgio B)
O1 AEEEIC “UE TNV OTTOIX AVAKOIVQVETAI diaypdgovTal.

Eddgio y)
O1 Aé€eig “Tng TTpagews,” avTikaBioTavral aTré TIC AEEEIg “Tou adIKAHATOG,”.

Eddoio d)
H ¢pdon “cuvemeia NG OTOiAg Inteftan i epappoyr Twv  dIATAgEWV”

avTIKaBioTaTal aTTd TN GpAcT “Trou eTTiTTTEl OTIG SIaTAEEIS”.

Mapdypagog 3

H @pdon “To amouv Kpdrog Ba TAnpogopeiral apéowg amd 1o KpArtog mpog
7o omoio ameuBlverar 1 aitnon Ty OUvéxelm Trou 0OOnke o auth.”
avrikaBiotatal amé T gpdon “To Kpdrog mpog 1O oToio amreuduveTal n
aitnon eVAHEPWVEI Xwpig kaBuoTépnon 10 airoUv Kpdrog yia 1a pETpa TToU

¢AaPBE O€ CUVEXEIQ TNG AITNONG TTPOTWPIVIG oUAMNnyng.”

Mapdypapog 4

- O AMeig “smAAeOnke Tng aImotwg” avTikabioTavral ammd TIG AECEIg
“rapéAae TV aitnon”.

- H teAeutaia mpdtaon autig tng Mapaypdgou “Tlaviwg, n TPOCWPIVH
amoAuon Tou ekZnToupévou Ba eivar duvar avd Taoa OTIyhA, ME TNV
TpoUT68eon 61 Ba AneBolv amd 1o Kpdrog pog 10 oTroio aTTeUBUVETAl TO
aitnua Ta PETPa exelva, Ta otroia Ba kpiBoly ATaEAiTHTA YIa VO OTTOTPATTE N

SPATTETEUOT] TOU aTT6 TN XWpa.” avTikadiotaral atrod 1o akbAouBo: “EvrouTolg,
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n TTpoowpiviy amdAucn Tou ek{nToupévou TpoowTtrou Ba eival duvarr} avd
Tdoa OTyU UTTG TOug Opoug TToU KpivovTal avayKaiol TTPOKEINEVOU VA

diao@ahioBei 611 Bev Ba eykaTaAeipel TN xwpa.”.

ApBpo 11
H ¢pdon “Tg OXETIKEG HE TNV SladIkacia TNG EKBOOEWS dIATUTTWOEIG,”

quTiKaBioTaTal até Tn epdan “emmionyn diadikacia ékdoong,”.

ApBpo 12
H AéEn “ouyxpovwg” diaypd@eTal.

ApBpo 13
Mapdypagog 1
H AéEn “aITioEwg” TTPOGCTIBETAN TPV AT TN AEEN “exdO0EWS”.

Mapdypagog 3
H AéEn “yevopévng” diaypdgeTai Kal N epdon “emi OKOTW €EKBOOEWS TOU

ek{nToupévou” avTikadioTaral oo TN GPAcT “ue okotrd TNV €kdoaot| Tou”.

ApBpo 14

Mapdypagog 1

- Mpwrn TpdTaon: Or Aégeig “€dagpog Tou Kpdtoug” avTikaBioTavtal amoé
AéEn “Kpdtog”. H AéEn “oTo” avrikabioTaral amd TIc Aé€eig “rpog 10" dUOo
popéc. H A&En “emPBAnBeicag” TpooTiBeTal TTPIV ato 1 AEEN “oIvAg.

- Actrepn mpoTacn: H Aégn “oto” avrikaBioTaral amd Tig Aé€eig “mpog 10", H
AEEN “OXETIKG” BlaypA@eTal Kal Of AEEEIS “yia otroladATToTE AVABOAL TG

Tapddoong.” TPoCTIBeEVTal 0TO TEAOG TNG TTPSTACNG.

Mapdypagog 2

- Mpwtn TpdTaon: O1 AEgeig “aTrd Kovou,” diaypdeovTal.

- Aeutepn mpodtaon: O1 Aégeig “oto €dagog TOU Kpdroug oto oOTr0i0
atreudUVETal N aithon Ba aaipeiTal aTrd TO UTTOAOITO TNG TTOIVAG TTOU €XEI VO

ektioel oTo auTouv Kpdrog.” avTikaBioTavral amd ig Aégelg “oTo arrolv Kpdarog
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Ba agaipeital amd TV Tov Trou €xel va ekTioel oto Kpdtog oTo oTroio

ameuBuveTal n aitnon.”.

ApBpo 15

Mapaypagog 2

Eddgio a)

H Aé€n “meioThpia’ avTikaBioTaTal oo Tig AEEEIG “aTTODEIKTIKG oToixeia”.

Mapdypagpog 4
H Aé€n “éxdoon,” avrikaBioTatar améd T AEEn “aitnon,”.

Mapdypagog 5
H AéEn “MdvTtwe” avtikaBioTaral amd T Aégn “Evrourtolg,” Kai n AEgn “1pito,”
avTikaBioTaTal atmd Tn AéEn “rpitol”. To KOppa pETA TIg AEEElg “DIkaiwpaTa T

oTroia ” OTNV TPWTN YPAMHT diaypd@eTal.

ApBpo 16

Mapdypagog 1

Or Aé€sic “nic dlatdéeig TG ZupBdoews auThg, Bev emTpETTETAl Va dlwXBel,
kpatnBei, dikaoBel 1} TiHwpPNBel oTo €dagog Tou aitolvrog Kpdtoug, yia
oTrol08ATIOTE  adikNUA DIOPOPETIKO aTd €KeivO yia TO OTTOI0 {NTABNKE,”
avTikaBioTavTal amoé Tig Aégelg “Tnv Trapoloa ZUpRaocn dev DIWKETAI, KpaTeiTal,
dikAleTal K TIHWpEiTal oTo €dagog Tou aitouviog Kpdroug yia adiknua

DIGPOPETIKO ATTO EKEIVO YIa TO 0TT0i0 Xopnynonke n £kdoon,”.

ESapio a) O1 Aéeig “n dikaoTk Apxry Tou eényfoel Ta diKaluatd TOU”
avrikaBioTtavral améd Tic AéCeig “evnuepwBel amd Tnv Apxrp autq yia Ta

OIKQIWHATA TOU”.

Eddepio 8)

AcOtepn TROTACH: H AEEN “auTd” petd Tn Aégn “Kpdrog” avrikaBiotaral amo Tig
AéEeic “oTo omoio ameuBlvetal n aitnon’. H A&gn “8a” mpiv amd 1 A£gn
“utropel” BiaypdgeTar kal n Aégn “mpooaywyry” avrikabioTarar amd T Aégn

“rpooKopion’”.
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Mapdypagog 3:

O1 Aé€eig “Eooov o XQPAKTNPIOUOS TNG mpGEewg, yia TNV oTroia xopnynenke
n €ékdoon 1poTrOTTOINGE HETAYEVEDTEPQ,  TO £kdoBEv  TTPOOWTTO”
avTIkaBioTavTal oo TIC AECelg “Eav n katnyopia yia TV oTroia £KOOBNKE TO

TPOOWTTO TpOTTOTTOINBEI PETOYEVEDTEPQ, TO TPOOWTTO QUTO”.

Eddgio a)
H AéEn “ouciwdwg” dloypdeTal Kai 1 AEER “ouciaoTIKG” TTPOCTIBET META TN

AEn “BepehiloveTar,

ApBpo 17
O1 Aé€eig “mig DIaTaEelg TG Tapovoag ZupBAoEws,” avTiKaBioTavial amé TIg

e

Mé€eic “tTnv TTOpOUCT TouBaon,” kal n AEgN “exdoBel” avrikadioTaral amod

AEEn “TrapadoBer”.

ApBpo 18
O1 Mé€eig “Tig Biatageig TG Tropouoag ZUpBAcEwS.” avTikaBioTavial amd TIg

Mé€eic “Tnv TTapouoa Y0uBaon.”.

Apbpo 19
H gpdon “Na T diadIKACIES cuMAWEWS Kai ekBOOEWS Ba gQapuoZeTal TO

Sikaio Tou Kpdrtoug amd TO omoio {nTeital n €kdoon, €KTOG AVTIBETOU
Siatdfews NG TAPoUCag SupBdoewg.” avrikadioTaral amd Ty epdon “NMAnv
avTiBéTou Blatafewg TN Tapodoag ZUPBAcew, Of diadikaoiec CUANYPEWS

Kol EKDOOEWC DIETTOVTal aTrd TO diKAIo TOU Kpdtoug oTO 0TT0i0 aTrEUBUVETal N

aitnon.”.

ApbBpo 20
O1 Aé€eig “atrooTeANGpEVa £YYPAQQ, oUueWVa HE TIG DIATAEEIS TNG Tapoloag
TupBdoewg” avrikadioTavTal amé TIC Aégeig “Eyypaga TToU utroBdAAovTal

oUuWVa e TV TTapouoa ZUuRaon”.
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ApBpo 21
O1 apiByoi “1.” kai “2." TTou XPNOIPOTToIoUVTal YIG TNV apiéunon Twv edagiwv

auTtol Tou ApBpou avrikabioTavTal amé Ta ypGupara “a)” kai “B)” avtioToixa.

Eddepio a)

O1 Aé€eic “mepidapBavopévwy Kal Twv g860WV NG KaT EQapHOYR TwV
Slatdfewv Tou GpBpou 3 Tapdypaog 2 Tng Trapoloag YUpBdoewg
AOKOUMEVNG  TTOIVIKAG Siwéewe.”  avrikaBioTavTal amd TG AECEIS
“ougmepihapBavopévng  Kal NG ToIVIKAG  OIEewg  oUPGWVaA  PE TNV

rapdypago 2 Tou apbpou 3 TG Trapoloag ZUPBAoEWS.”.

Eddaepio B)
O1 Aé€eig “aTr6 To oTroio gnreitain ¢kdoon oTo £50agog TOoU AITOUVTOG Kpdtoug.”
avTikoBioTavTal amé TIC AéEeIg “oTo OTToio ameuBuveTal n aitnon oTo £0APog

Tou artouvrog Kpdroug.”.

Apbpo 23
Tithog: O1 Aé€eig “Evapgn 1ox0og” avTikaBiotavral amd TG Aégeig “©an o€

1ox0”".

Mapdypagog 1

O1 Aé€eic “MeTd T Béon ot 1oxU” avTikaBioTavtal oTré TI AéCeig “ATrd Tr BEon
e ot 1oxy,”. Emmpbobeta, TO kefpevo: “Tng ZupPdoswg autig, Ba
katapynBei kai Ba avTikaTaoTaBEl, perall Twv oupBaMopévwy Kparwy, n
petalld EMaGdog kai  Hvwpévou BaoiAeiou cuva(ericra Tuupaon TEpI
apoiBaiag EKBOCEWG EYKANHOTILV TTOU utroypdenke otnv ABriva tnv 24
semrrepBpiou 1910. Ooov agopd GpWG QITAOEIG EKDOOEWS TTOU EYIVAV TTPIV TN
Béon ot 1oX0 TG ZUPPAoEWS auTAG Ba ouvexicouv va pubpifovral Ao Tig
diatdeic g Zuvenkng Tou 1910 avTikaBioTavtal amd 1o akdAouBo: “n
Trapoloa ZUpBaon Karapyel Kal QvTIKaBIoTd PETall Twv ZUHBAMAOpEVWV
Kpatwv TN Zuvenkn petagl tou Hvwpévou Baoikgiou kat g EANGBag Trepi
apoiBaiag €kBOCEWG EYKANUATIQV TTOU uTreypdipn oty ABfAva omg 24

TemrtepBpiou 1910. EvioUtoig, QITROEIS £kOOOEWS TToU UTTORARBNKAY TTPIvV a1
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m 6éon oc 10XU TG TTapodoag ZuuBdoewg Ba e€akoAouBrioouv va diETrovral

a6 TIC DIATAEEIS TNG TTpoavaPepPOUEVNG Zuverkng Tou 1910."

Mapdypagog 2

To keipevo: “spappooBei oe KABe aitnon TTou Ba uTToBANBEi peTd TNV évapgn
¢ 10X00G NG, aKOpa Kai av To adiknua yia 1o otroio gnreital n ékdoon €xel
SiompaxBei TPV TNV nuepounvia  evapgews 10XUog TG Trapouoag
Tuppdoewe.” avTikaBiotatal amd 1o akdAouBo: “epappdletal oe kaBe aitnon
ToU UTTOBGAAETAI HETA TNV NUEPOMNVia TNG BECNG TNG OE 10XU, OKOMA Kal av TO
adiknua yia 1o omoio nTeital n £kdoon diIATPAXBNKE TPV OO TNV

nuepounvia auty.”.

ApBpo 24
Mapdypagog 1
O1 Aé€gic “Ba kovoTrolouv” avTikabioTavral atrd Tn AEEn “yvwoToTrolouy”.

Mapaypagog 2
H A£En “koivotroioewg” avrikaBiotaral amd T AEEn “yvwaoToTroINoEWS”.

Mapdypagog 3
O1 Aé€eic “oxemikiy koivotroinon” avrikaBiotavral amd T AEEeIg “éyypagn
yvwoTtotroinon” kai N AéEn “Koworrdlr']osu)g” avrikaBiotaralr ammd T AEEN

“YVWOTOTTOINOEWS.

MporeAcutaia Trapdypaeos (“ZE MIZTQZH TON ANQTEPQ, ... oppayida
TOUC"): TO KOMUA PETG atrd T AéEn “eSouoiodoTnuévor” diaypdeeral. Or AEgeig
“uméypawav TNV Tapolca ZuuPaon, r omoia QEpEl TRV o@payida Toug.”
avTikaBiotavtal omd TIC AéEeig “rpog ToUTO, UTTEypawav Kal €Bescav Th

o@payida Toug oTnv TTapoloa Zuupaor).”.

TeAeutaia Tapdypagog: O1 Aé€eig “avtiypaga, otnv eAAnNVIKI, YOAAIKR Kau
ayyAiKi} yAwooa - Ta Tpia keipeva Exouv Ty idia 10x0.” avTikaBiotavral atd Tig
Aé€eic “avritutra, otnv eAAnVIKR, YOAAIKR Kai ayyAikh yAwooa. Kai ta 1pia

Keideva eival e§ioou auBevTiKA.”.
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AyyAIKO KEiHEVO!
ApBpo 2 Tapdypagog 2: ol Aégeig “or omissions” petd amd TIG Aégelg “the
totality of the acts” diaypdgovTai Kai ol Aé€eic “or omissions” WETA QMO TG

M€eic “place the acts” diaypdgovTal.

FaAAIKO KEipEVO:

ApBpo 2, TiThog: n AéEn “Faits” avrikaBioTaral amro T AEEn “Infractions”.

ApBpo B: ol Aéeig “le fait” avrikaBiotavral Ao TIg Aégeig “I' infraction”, np Aégn
“‘duquel” avTikaBiotatal amo TG Aégeig “de laquelle” kar n A&En “puni”
avTikaBioTatal amd Tn Aégn “punie”.

ApBpo 14, Trapdypagog 1: o1 Aégeig “pu étre” avrikaBioTavTtal amd TR AEEn

[{F¥yel

ete’.
ApBpo 15, Tapdypagog 1: o1 AE€eig “preuves éventuelles de” avrikabicTavral

amd Tic AéEgic “objets qui peuvent servir a prouver”.
ApBpo 15, mapdypagog 2, ESdgio a): ol Aé€eig “piece a conviction”

avTikaBioTavtal amd T AEEn “preuve’”.

TUVETTEIQ TWV OVWTEPW OIOPBWTIKWY TPOTIOTIOINCEWY, Ta Tpia KEipeva Tng
TopBaong Ba éxouv TAéovV OTTWG TA OUVNHPEVA OTNV Tapoloa Pnuartiki

Alakoivwor.

Edav o Kavaddc amodéxeral TG avwTépw OIopBwrTIKEG TPOTTOTIOINTEIG, N
MpeoBeia £XE1 TV TR Va TTPOTEIVEl AUTEG Of DIOPBWOEIS Va 1E600V O€ 10XU TNV
nUepounvia kard v omoia n ZouBaon TiBetal oe 10X0, oUUPWVA HE TN
Siadikaoia TTou TpoPAéTeTal 0T0 ApBpo 24 auThg Kal KGBe ZupBaAiduevo
Kpdto¢ va evnuepwoel 10 GANO  pONG oAoKANpwoel TIG ATTOPAITNTEG

S1a8IKATIES TOU YIO TO OKOTTO AUTO.

H MpeoBeia Thg EMNvIKAg Anpokpatiag Spdrretal TG eukaipiag QuTrg yIa va
avaveoel TTpo¢ To YToupyeio EEwrepikwv kar AlgBvoug Eptropiou TIg

SIAPERAILOEIG TG UWIOTNG EKTIMINDT TNG.

O116Ba, 31 Mdiou, 2013



103

KANAAAL

Ytroupysio EEWTEPIKWV KAl AigBvolg Eptropiou

Pnpatiki Alakoivwon T’ api6y. JLI-0081

To Ymoupyeio Ewtepikwv Kal AigBvouc EpTropiou TTapousidger Tig
TTPOOPHOEIG TOU OTNV MpeoBeia TNG EAANVIKAG Anpokpariag Kai £XEl TNV TIHA
va avagepBei ot PnuaTkh Alokoivwon g NpeoBeiag utr apiBy. 358 TG
3116 Maiiou 2013, n oTroia agopd SIoPOWOEIS TNG TupBaong ‘Exdoong peTagu
¢ KuBépvnong Tou Kavada kai Tng Kupépvnong Tng EAANVIKNAG Anuokpariag
Trou uTreypapn oty OTTdRa oTg 3 NoepBpiou 1999 (n «ZUuBaon»).

H TpeoBeia mpoteivel T di6pBwon ™G TopBaong Kai OTG TPEIG

YAWOOEG WG aKoAOUBWG:

EAANVIKO KeipEvO:

Elcaywyr)

H Aé€n “Mpooipio” diaypaeTal.

O Meic “Or KuPepvoeig” diaypagovTal, O Aéag “H KuBépvnon’
TpooTiBevTal TTPIV a6 TIg AEEEIS “TNG EANVIKAS Anuokpartiag” kai of AEGeIg “n
KuBépvnon” TrpooTiBevTai TPV amé TIC Aé€eig “tou Kavadd”. H A&gn

“eyKANUATIOY” avTIKaioTaral aTro Tig Aé€eic “utrodikwv i kaTadikwy”.

ApBpo 1
H A&€n “ex” TpoOTIBETON TTPIV OTTO TIG AEEEIS “twv dUo Kpatwv’.

ApBpo 2
Tithoc: O1 Aé€eig “TMPAEeIg yia TIG OTTOIEG xwpei ékdoon” avrikaBioTavrar amo

TIc Aé€eig “Adikrpara duvdpeva va emiovupouv €kdoan’.

MNapdypagos 1
O1 Aé€eic “E€ aMou” avTikaBioTavTal améd TN AEN “ETITpooBETwg”.
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Mapdypagog 4

- H AéEn “avogépeTar’ avTikaBioTatal oo TN AEgn “apopd” Kal O AEGEIG
“TEPICOOTEPES mpdceig”  avTikabioTavTal amd TIC AEGeig  “TTEPICOOTEPT
adikfjuara’”.

- O1 Aé€eig “10 vopo” avTikaBioTavTal aTrod TIG AEEEIG “T vopoBeoia kar’.

- O1 Aé€eig “TIg OTTOIEG OpWG opiopéveg” avTikabioTavTal amo TIC AéEeig “Ta
oTroia OWG opIoHéva’.

- H AEn “GNAeg” TTpooTiBETQN TTPIV o6 TN AEEN “TTpoUTTOBETEIS”.

- O AéEeig “Tig TTPAGEIS quTéc” avTikadioTavTal amo TIg Aé€eig “Ta adiknpaTa

autd”.

ApBpo 3
Mapdypagog 2
Mpn TpoTaon: o AEEEIS “kait YOVO” TrpoaCTiBevTal HETG aTro TN AEGN “emreidny’”

kal N AéEn “GAAo” avTikaBioTaTal atré 1 AEEn “aIrolv”.

ApBpo 4

EicaywyIkf ¢pdon: ol AEGeIg “oTig AKOAOUBEC TIEPITITWOELG,” SlaypAaPovTal.

Ta voUpepa “1.7, “2.7, “3.”, “4.7 Tou xpnoiyotrololvTal yia TV apiopnon Twv
£dagiwv auTtol Tou ApBpou auTikaBioTavTal aTd Ta ypdpuara “a)’, “B)”, “Y)",

“d)” avtioToIXO.

Eddgio a)
- Mpwotn TPoTACN, N AEEN “aBiknuo” TTPOooTIBETAI PETA OTTO TN AEEN “TTONITIKG”
kal o1 AéEeic “Trpdign ouvaeng’ avTiKaBioTavTal aTd TIC AECEIS “wG CUVaQES LE

auto”.

- AeUTepn TTPOTOON, O AEEEIG “ATTOTTEIPA KATA TNG JWAG" avTikaBioTavTal atrd

TIc Aé€eig “H agaipeon i n améTElpa agaipeons TN fwng’.

Apbpo 5
Tithog: Or Ae€eig “TIEPITITWOEIS SuvaToTTag apvAoEwg” avTikaBioTavTal atd

TIC AE€eig “TIepITTWOEIG duvnTKAG GPVATEWS ekdOOEWS”.
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Ta voUpepa “1.7, “2.%, *3.%, “4.” Trou XPNOIMOTTOIOUVTal YIO TNV apiBunon Twv
edagiwv autol Tou ApBpou avTikaBioTavTal aTrd Ta ypdupaTa “a)’, “B), )",

“d)” avrioToixa.

Eddgio a)
O1 Aé€eic “yia T idia Tpdgn yia Ty otroia” avTikaBioTavtal aTré TIg Aégelg “yia
70 odiknua yi@ TO oOToi0” Kal Ol AéEeig “mv  otroia  gixav aoKAoEr"

avTiKaBioTavTal ot Tic AEEEIg “ediv auTn EXE ABN aoknOBei”.

Eddgio )
O1 Aé€eic “To adiknpa” otV apxn quToU Tou Edagiou avTikaBioTavTal ammd Tig
Mg “To Kpatog Tpog 1O oToio ameuBlveTal N aitnon Bewprjoel 6T TO

adiknua”™.

Eddgio d)
H AéEn “OT0” OTNV TTPWTN YPOMMA autou Tou Edagiou avrtikadiotaral atroé Tig
AeEeic “mrpog T0”. H AéEn “og” mpiv amd TIC AéEeig “avBpwITIoTIKOUG Aoéyoug”

avTikaBioTaTal atrd T Aégn “yia”.

ApbBpo 6

O1 Aé€eig “n pagn, yia TV oTroia” avTiKaBioTavTar atrod TIg Aé€eig “To adiknua,
yia 7o OTroio” Kal o1 AEGelg “va pnv xopnynoei mapd povov” avTikaBioTaviai
amd TIC AEeig “va xopnynOei pévov”. ‘Eva koppa eioayetal HETA TIG AECEIG
“ameubUVETOl N aitnon” Kai 70 KOUHG pETd TG Aé€eig “UTrO  TOV 6p0”

diaypAgeTal.

ApBpo 7

MNapdypagog 1

O1 Aégeig “pe autd aMnhloypapia Ba  diaBiBddovral  OTA YTroupyeia
AikaiooUvng Twy ZUHBAANOHEVWV Kpatov.” avrika@ioTavial omo Tig AEEEIG
“aMnAoypagia  duvavtal  va avTaM3ooovTal HETACU Twv  YTToupyeiwv

AKa1ooUvNg TWV ZUHBAAAOHEVWY Kpatv.”.
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Mapdypagpog 2
H gpdon “To apBpo auTo dev ATTOKAEiE! TNV drrAwpaTiki 0d6.” avTikadioTaral
a6 T @pdon “Timota OTO TrOPOV GpBpo dev amokAgiel TN XpAon g

SITAWATIKAG 0000.”.

Apbpo 8
MNapdypagog 1

Eddepio a)
- Ta onueia “1)” kai “2)” autol Tou Edagiou avTikaBioTavral amd “i)” kar “ii)”
avTioToIXO.
- Tnueio ii): o1 Aégeig “BikaoTh gloayyeAéa” avTIKaBioTavTal aTTo Tig AESEIS “TNV
katd TepimTwon apuddia dikaoTkh 1 dnudoia apxn”. O1 Aé€eig “Tou
adikfipaTog”  TrpooTiBevTal  peTd  amd TN AEN  “reMéoewg”. Or  A£gelg

“IrpoPAéTTOUV TO” QVTIKABIoTAVTOI ATFS TIG AéEeic “avapépovTal aTo".

Eddgio B)

- Eioaywyiki @pdon: n Aégn “Adn" diaypdeeTal.

- Ta Znueia “1)” kal “2)” autou Tou Edagiou avTikaBiotavral amoé “i)” kar “ii)”
avTioTo!xa.

- Tnueio i): n Aégn “eite” avTikaBioTatal amd TN AEEN “R” ko o1 AéEeig “atrd 10"
avTikaBiotavral amd TN A£En “oTo”.

- Snueio ii): To KOPpa PETE aTrd TIg AEGEIg “To BiKalo Tou Kpdrtoug” diaypageral.
- Mpwtn TaUAa petd 71O Znpeio ). of AECelg “ékBeon Twv agloTroivwy
mpaewv,” avTikaBioTavial  amd TG AEGEIG “repiAnwn  TTPOAYMATIKWY
TepioTaTikwy,”. Eva koupa TpooTiBetal PETA atd TG Aé€eig “Tou dpaoTn Tou
eykAqpatog”. H AéEn “éxBeon,” peta amo Tig Aé€eig “ev AOyw” avTtikaBioTaral
amd ) AéEn “mepilnyn,”. H A&gn “omou” avTikaBiotarar amd T AéEn “rrou”. H
AEEN “ékBean” TIPIV aTTO TIG AEGEIS “ATTOBEIKTIKG oToixeia” avrikaBioTaral atmd T
AeEN “mrepiAnyn’”.

- AeOtepn TTaUAG pETG To Znueio ii): n Aégn “¢kBeon” avTtikaBioTaral oo TN
AEEN “mepiAnyn’”.

- Tpitn TaUAa peTd To Inueio ii): n Aégn “¢xBeon” avTikaBioTaral amd TN AEgn

“repiAnyn’. O1 Aé€eig “Trapadekta 1y Ox1 amd vopoBeoia Tou Kpdroug pog
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70 otrolo ameuBUveTal n aitnon,” avrikabiotavial oo TG AEEEIG “DEKTA WG
PapPTUPIKF KOTABECT GOXETA ME TO AV QUTA TA atTodEIKTIKG gTOIXEIa Ba yIvoTav
OeKTd oUPQwva We Tn vopoBeaia Tou Kpdroug pog 1o oTroio aTmeuBuveTal N

aiTnon KaTw ammé SIAPOPETIKEG CUVBIKEG.”.

Eddgio y)
- Ta onpeia “1)” kar “2)" autoU Tou Edagiou avtikaBioTavral atmé “i)” kan “ii)”
QvTioTOIXO.
- Znueio ii): o1 Aé€eig “Tou eioayyeAéwg,” avTikaBioTavTal amod TG AEEEIS “TNG

dnuooiag apxng,”

Eddeio B)
H A&€En “GAou” PETA amrd Tig AEEEIG “ETTIKUPWHEVO avtiypago” diaypageTal.

Mapdypagog 3

H @pdon “mou Tpoépxovial amd pia dIKACTIKY apXn, 1 gloayyeAéa TOU
aitolvto¢ KpdToug Kal Ta oTroia £XOUV eTIKUPWOEl AT’ auToulg | PE EVTOAN
TOUG,” avTIKaBioTaTal aTé TN PPAcN “Ta OToid paivovTal va £XOUV ETTIKUPWOEI
f €kdoBei améd BIkaoTiKn apxl, €icayyeAéa rj dnudoia apxn Tou AITOUVTOG

KpdToug 1} he evToAn Toug,”.

Mapdaypagog 5
H ppdon “mpoodyovTai amd 1o airolv Kpdrog” avrikaBiaTatal amé Tn ¢pdon

“éylvav aTo aitolv Kpdrog Kal TTou TrpocdyovTal arré auto”.

Apbpo 9
O1 Aéeic “tic Biatdeig TG TapoUoag ZuuBdoewg,” avrikadiotavral amd Tig
Mé€eic ‘v Tapoloa IUpBaon,” kai n @pdon “pmopei va {ntoer’

avTikaBioTartal amd Tn epdon “Ba ¢nNTHoE!".

ApBpo 10
Mapdypagog 2

Eddgio a)
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H AéEn “akpiBR” dlaypdgetal. H AEgn “ra” Tpiv ammé TIG Aégeig “oToIxEia
TauTOTNTOC” BlaypdpeTal, ol AEEEIS “Kai V" TpIv amd TN AEn “utrnkooTnTa”
Slaypdgovtal, ol AEGeElG  “TOU TPooWTOU auTOU” HETd amd TN AgEn
“ytrnko6TNTa” dlaypdpovTal Kai 1 AéEn “tov” mpiv amoé Tn AEgn “r6mo”

oiaypdegeTal.

Eddepio B)
O1 AEEEIC “PE TNV OTTOI0 AVAKOIVWVETAI” diaypdeovrai.

Eddgio y)
O1 Aé€eig “Tng TTpdgewg,” avTikadioTavTal até TIC AEEEIG “Tou adIKARpaTog,”.

Eddagio )
H ¢pdon “cuvemeia NG omoidg Inteital n epappoyry Twv  OlaTAEEWV”

avTIkaBioTaTal aTrd Tn GpAcn “Tou ePTTITTEl OTIG BIATAgEIS”.

Mapdypagog 3

H @pdon “To airolv Kpdrtog Ba TAnpogopeital apécwg amd 10 Kpdrog mpog
7o omoio omeudUveTal n aitnon TN Ouvéxela Tou BdBnke o auth.”
avTikaBioTatal amé T epdon “To Kpdrog mpog 10 OTroio ATTEUBUVETAI N
aitnon evnuepWVEl Xwpig kaduaTépnon TO airoUv Kpdtog yia Ta pETpa TTOU

éAaBe oc ouvéxela TG aitTnong TpoowpIviig CUANYNG.”

Mapdypagog 4

- O Mac “emAqednke TG amiocwg’ avrikaBicTavial amd TG AEEEIg
“TrapéAape Ty aitnon”.

- H TteAeutaia TpdTacn autig g Mapaypdeou “Tiaviwg, n TPOCWPIVH
améAuon Tou ekdntoupévou Ba eival duvath avd TTAoQ OTIYHN, ME TNV
poUTréBean 61 Ba An@Bolv amd T0 Kpdtog Tpog To oTroio ateubuveral To
aitnua Ta péTpa ekeiva, Ta otoia Ba kpiBouv aTTaPAiTNTA YIa VA ATTOTPATIE! N
SpATTETEUCH TOu QO TN XWpa.” avTikabioTaral ammd 10 akdAouBo: “Evrouroig,
n Tpoowpivly améAucn Tou ek{nToUPévou TTposwTrou Ba eival duvaTr avd
Tdoa OTiyu; UTTG Toug OpOoUg TTou KPivovTal avaykaiol TTPOKEIPEVOU va

SiacpahoBei 6T ev Ba eyKaTOAEIYel TN xwpa.”.
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ApBpo 11
H @pdon “Tig OXETIKEG ME TRV Siadikaoia TG EKDOOEWS BIATUTTWOEIG,”

avTikaBioTaTtal aTé TN GpAon “eTrionun diadikaoia ¢kdoong,”.

Apbpo 12
H AéEn “ouyxpovws” dlaypaPeTaL.

ApBpo 13
Napdypagog 1
H Aé€n “aImioews’ TrpoCTIBETAl TTPIV OTTO TN AEEN “eKOO0EWS.

Mapdypagog 3
H AéEn “yevouévng Biaypd@eTal Kal N @paorn ‘€T OKOTW ekOOOEWG TOU

gkZnToupévou” avTikabicTaTal Q6 T PPACN “HE OKOTTO TNV ¢kdoaor) Tou”.

ApbBpo 14

Mapaypagog 1

- Mpwn Tpotach: O AE€eig “€0apog TOU Kpdroug” avTikadioTavTal atmrd T
MEn “Kpdrog™. H A&gn “g1o” avTiKaBioTatal Omod TIg AEEEIS “TTPOG 10" OUO
popég. H AEGn “eTmiBAnBeicag” TpooTiBeTal TPIV amé T AEEn “TroIvig’.

- AcUTepn TrpdTaon: H A£En “g1o” qvTiKaBioTaTal amd TiG AEEEIS “TTPOG 10". H
AEn “OxeTikG” dlaypAgeTal Kai Ol Aé€eic “yia OTTOINONTTOTE avaBoAr] Mg

Trapddoong.” TPooTiBEVTal OTO TEAOC TNG TTPOTACNG.

Mapdypagog 2

- Npwn péracn: O Aé€eig “amd kovou,” diaypdpovral.

- Acutepn Tpotacn: Ol Mé€eic “oT0 £00POG TOU Kpdtoug OTO OTIOi0
ameuBuveTal N aithon Ba a@aIpEiTal aTrd TO UTTOAOITTO TNG TTOIVAG TTou £XEl va
ckTigel oTo arrolv Kpdrog.” avrikaioTavTal a1 TIC AEEeig “oTo aitolv Kparog
Ba agaipeital amod TV TOIVA TIoU €XEl va EKTIOEI OTO Kpdrtog oTO OTT0i0

artreuBUveTal n aitnon.”.
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Apbpo 15

Mapdypagog 2

Eddegio a)

H Aé€n “rreicTripia” avTikadioTaTal amd Tig AEEEIG “QTTOBEIKTIKA groixeia”.

Napdypagog 4
H Aé€n “éxdoon,” avTikadioTaTal a6 T Aégn “aitnon,”.

Mapaypapog 5
H AéEn “Mavrwg” avTikaBioTaral amo AéEn “EvtouTolg,” kai n Aégn “tpito,”
avTiKaBioTaTtar aTmo T Aéén “Tpitor”. To KOUpa PETd a1ré TIG Aé€eig “dikaiwpaTa

1a oTroia” OTNV TPWTN YPauur diaypdpeTal.

ApBpo 16

Napdypagog 1

O1 Mé€eig “Tic diardgeig g ZupBAoewg quTthg, Bev emTPETETAl va Diw)BEl,
kpotnBei, SikaoBei A TIHwWPNOel OTO ¢dagog Tou airoUvrog Kpdroug, yia
otrolodfiTroTe  adiknua JIAPOPETIKO amd ekeivo yia To oToio  {nTROnKe,”
avTikaBioTavTal oo TIC AEEEIS “Tnv Trapoloa ZUpRaacn dev DIWKETAI, KpATEITA,
dikadeTan f TiHwpEiTal OTo €DdAPog TOU airouvto¢ Kpdroug yia adiknua

BIOQOPETIKG aTTO €KEIVO YIa TO OTToi0 xopnynénke n ékdoon,”.

EdGpio a) O1 Aégeig “n DIKOOTIKN ApXR TOU e€nynoel Ta SIkaWHATa ToU”
avTikaBioTavtal amd T Aé€eig “evnuepwBel amod v ApxH aQuTh yid Ta

dIKaIUATA TOU”.

Eddepio B)

Aettepn Tpotacn: H Aégn “autd” peTd amd T Aégn “Kpdrog” avTikabioTaral
amo TIC Aé€eig “oTo oOTToio aTTEUBUVETaI N aitnon”. H Aégn “8a” mpiv amd 1
AéEn “pmropel” BlaypdgeTal Kai N AESn “ITpocaywyr’ avrikadioTaral amd ™
AEEN “Trpookopion”.

MNapdypagog 3:

O1 Aé€eig “Epdoov 0 XapakTnpiopdg g TP&EEWC, yIa TV oTroia xopnyrnenke
n €éxdoon  TPOTOTOINOE pETOYEVEOTEPA, TO  EKDOBEV TPOoWTTO”
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avTikaBioTavral amoé Tic Aé€eig “Edv n karnyopia yia v otroia ekddBnKe 1O

TTPOOWTTO TPOTTOTIOINBE] HETAYEVEDTEPQ, TO TTPOCWTTO aUTE”.

Eddegio a)
H Aé€n “ouoiwdwg” diaypd@eTal Kai n AEEN “ouOIaoTIKE” TTPOCTIBETAI PETG OTTO

™ AEEN “BepeNioveTan’.

Apbpo 17
O1 AéEeig “nig BIaTdelg TG TTapoucag TupBdoswg,” avrikadioTavial amo TIg

Aé€eic “tnv Trapovoa X0uBacn,” kai n AéEn “ekdoBel” avTikaBioTaral amd TN

AEEN “mapadoBei”.

ApBpo 18
O1 Aé€eic “Tig Diatdgelg Tng Tapoloag Tuppdosws.” avTikaBioTavTal Ao TIg

Aé€eig “tnv Trapouoa Z0upaon.”.

ApBpo 19 )

H ¢ppdon “TNa mig diadikacieg CUMAYEWS Kal ekdOoewe Ba epappoleTal TO
Sikalo Tou Kpdtoug amd To omoio {nreital n ¢kdoon, €KT6G QVTIBETOU
BIOTAEEWS TNG TTapouoag ZuuBdoewg.” avrikabioTaral amd ™ epdon “TIAnv
avTiBETou BIATAEEWS TNG Trapoucag ZupBdoewg, ol diadikacieg OUAAAYEWS
kal ekdOoEwe diETrovTal amd 1o dikato Tou Kpdroug oTo OTTOI0 aTTEUBUVETAI N

aitnon.”.

Apb6po 20
O1 Aéeic “amooTteAAOpeva £yypaga, CUUPWVA HE TIG dlaTdgelc TNG TAPOUCAG
SupBdoewe” avTikadioTavTal amd TG AEGEIS “éyypaga Trou uTToRdAAovTal

cUpPWVa PE TNV TTapodoa Zuppaon”.

ApBpo 21
O1 apiBpof “1.” Kai “2.” TToU XPNOIKOTToIoUVTaI Yia TNV apiunon Twv edagiwv

auTou Tou ApBpou avTikabioTavtal aTrd Ta YPAUHaATA “a)” kan “B)” avrioToIxa.
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Eddagpio a)

O1 Meic “mepihapBavopéviy Kal Twy €500wv NG KaT  €Qapuoyn Twv
Biatd€ewv Tou dGpBpou 3 TAPAYPAPOG 2 ¢ Tapoucag ZUupBAgEwg
aoKoUpévNC  TOIVIKIG  DIgews.”  avTikabiotavral omdé TG AEEelg
“gupTrepIAQpBavopévnNg KAl TNG  TTOIVIKAG diwfews olppwva pe TNV

Trapdypago 2 Tou Gpépou 3 TG TapoUoag Tuppdoewg.”.

Edaoio B)
O1 Aé€eig “or6 To omoio ZnTeital n £&kdoan aTo £dagog Tou arrouvTog Kpdroug.”
avTikaBioTavral amo Tic AéEeig “oTo otroio ammeuBliveTal n aitnon OTO £00QOG

Tou auToUvTog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithoc: O1 Aé€eig “Evapgn ioxuog” avtikadiotavrar ammd Tig AéCeig “Ofon o

loxu”.

Mapdypagog 1

O1 Aé€eic “Metd Tn Béon o€ 1oxU” avTikaBioTavTar aTro Tig AECeIg “Atro TN BEon
mec oe lox0,”. EmmpooBera, TO Keipevo: ‘g ZUPBAoEWS auTAg, Oa
katapynBei kai Ba avrikataoTaBel, peTagl Twv CUPBAAAOpEVWY Kpartwv, n
peTafy EMGSog kai Hvwuévou Baoiksiou ouvapbeioa 20uBaon Trepi
auoIBaioe ekBOOEWS EYKANUATIOV TTOU UTTOYPA@nKe otV ABriva tnv 24
TemTepBpiou 1910. Ooov agopd dUWS QITACEIG EKDOOEWS TTOU EYIVaV TTPIV TN
Béon oe 10X0 TG ZUMPGOEWS auTAS Ba Guvexioouv va puBuifovral amd Tig
SiardEeic e Tuvenkng Tou 1910.” avmikaioTaral amd To akdhouBo: “n
Tmapoloa Z0uBacn KoTopyei Kai QvTIKABIoTd WETAgU Twv ZUHBaAAOpEVWV
Kpatwv Tn Zuverkn petagu tou Hvwuévou Baoikeiou kal Tng EAGdag repi
apolBaiag £kBOCEWG EYKANUATIOV TTOU  UTTEYpden oTnv ABrAva oTig 24
semrepBpiou 1910. EvrolTolg, aithoeig ekdéoewg Tou utroBAnBnkav mpiv amd
™ Béon ot 10X0 ¢ TapoUodg ZupBdocws Ba egakohoubnoouv va SIETTOVTQU

Qo TIC BIATGEEIC TNC TTPoavaPePdpEVNG ZuvBrkng Tou 1910.%,

Mapdypagog 2
To keipevo: “epapuocBei oe kdBe aitnon Trou 8a uTToRANGEl peTd TNV évapén
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™G 10X00G TG, aKOUa Kal av To adiknua yia 10 oToio {nreitan n ékdoorn EXEl
SiampaxBei TPV TNV nuEpounvia evaplewe 10XU0OG TNG TTapouoag
TupBdoewe.” avrikadioTaral ammd T0 ak6houBo: “s@appdletal oe KABe aitnon
TTou UTTORGAAETaI HETG TNV NUEpOUNVia TG BEoNg TNG OE 10¥0, aKGpa Kal av 10
adiknua yia TO oToio  gnTEiTal N ¢kdoon OlampdxBnke TIPIV OTO TNV

nuEPoOUNvia auth.”.

ApBpo 24
Mapdypagog 1
O1 Aé€gig “Ba kovoTroloUv” avTikabioTavTal amo TN AEEn “yvwaoToTrolouv”.

Mapdypagog 2
H AéEn “kovoTrooewg” avTikadioTaral amd AEEN “YVWAOTOTIOINOEWS .

Mapdypagog 3
O1 Aéfeic “OXETIKA KowoTroinon” avrikagigtavral amd TIC AEEeig “Eyypaon

yvwoTotoinon” kai i Aégn “KoIVOTIoIoEWS” avTikaBioTatal amd T AEgn

“YVWOTOTTOINOEWS .

MporeheuTaia Tapdypapog (“SE MEITAZH TON ANQTEPQ, o@payida Toug”):
70 KOPHO HETA TN AEEN “eGouciodoTnuévol” BiaypageTal. O1 Aé€eig “utreypayav

v Tapouca ZupBaon, n oToia QEPEI TNV o@ppayida Toug.” avTikadioTavral

amé Tic Aé€eic “mpog ToUTo, UTTéypayav kal éBecav TN oppayida Toug otV

TrapoUoa ZuuBaon.”.

Teheutaia Trapdypagog: O1 Aégeig “avriypaga, otnv eAANVIKR, YOAAIKA Kal
ayyAiKr YAWOOa - T Tpia KEPEVO EXOUV TNV idia 1ox0." avTikaBioTavTal atro TIg
MEeic “avTiTuTra, 0TV €AANVIKA, YOMIKA Kal ayyAikf yAwooa. Kai ta Tpia

keipeva gival e€icou auBevTIKA.".

AyYAIKO KEiHEVO:
ApBpo 2 Trapdypagog 2: ol Aégeig “or omissions” Yetd amd TG Aégeig “the
totality of the acts” diaypdgovTal Kal ol Aé€eic “or omissions” WETA A0 TIg

MEeic “place the acts” diaypd@ovral.
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FaAAIKO Keipevo:

ApBpo 2, TiThog: N AéEn “Faits” avTikaBioTarar amé T A&gn “Infractions”.

ApBpo 6: o AéEeig “le fait” avrikaBioTavrar amd Tig AéGeig “I" infraction”, n Aégn
“duquel” avTikaBioTaral amd TG Aégeig “de laquelle” kai n Aégn “puni”
avTikaBioTartal amoé Tn AEEn “punie”.

ApBpo 14, Tapdypagog 1: or A&€eig “pu étre” avrikabiotavral amd T Aégn

[{JF4 LN

ete’”.
ApBpo 15, TTapdypagog 1: of Aégeig “preuves éventuelles de” avrikaBioTavral

atré TI¢ AéCeic “objets qui peuvent servir & prouver”.
ApBpo 15, Tapdypapog 2, Eddagio a): or AéEeig “piece a conviction”

avTikaBioTavrtal amd T AEEn “preuve’.

Tupewva pe 1o ApBpo 79 Tng Zuppaong g Bigvvng yia 1o Aikalo Twv
Tuvenkwv, Tou éyive otn Biévwn omig 23 Mdiou 1969, 10 Ymoupyeio
E€wrepikv Kol AlgBvolg Epmopiou OExeTal va  yivouv oF  QVWTEPW
mpotevéueves SiopBwoelg oTa Tpia keipeva Tng ZouBaong (AyyAIKO, MaAAIKO,
EAANVIKOG) Kai Ta Tpia Keiyeva Tng ZopBaong va £xouv TAEov OTTWG Ta

ouvnuuéva oty Trapoloa Pnuarikr Alakoivwaor.

To Ymoupyeio Efwrepikwv kai AlgBvolg Eptropiou dexeral erriong ol
diopBuwoeic auTé¢ va TeBolv Og 10U TNV nuepounvia kard tnv oTroia n
ZUuBaon TiBeTan Og 10XU, oUpgwva pe Th diadikaoia Tou TTPOoBAETTETAI OTO
ApBpo 24 Tnc ZuuPaong. Kabe ZupBaropevo Kpdrog Ba evniHEPWOEl TO AAAO
uOMiIG oAokAnpwaoel TIg atrapaitnTeg diadikaoieg Tou yia T BEon ot 10X 0.

To Ymoupyeio Efwrtepikwv kai Aiebvolg Eptopiou dpdrretar Tng

gukalpiag autig vyia va avavewoel Tpog Tnv lNpeofeia g EANVIKAG

Anpokpariag Ti¢ diaBeBaiwaoeig TG UWIOTNG EKTIUNONG Tou.

OT118B0a, 5 louviou 2013



